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344. 361. VÈ Ó' apacce (752).


ªapaccayo hoti vÈ "tass' Èpaccam" icc' etasmiÑ atthe. 

VasiÔÔhassa apaccaÑ VÈsiÔÔho (Vin. ii, 11; D. i, 225; iii, 66), VasiÔÔhassa apaccaÑ vÈ. VasiÔÔhassa apaccaÑ VÈsiÔÔhÊ. VasiÔÔhassa apaccaÑ VÈsiÔÔhaÑ. EvaÑ BhÈradvÈjo (D. i, 225; M. i, 47; A. ii, 197), BhÈradvÈjÊ, BhÈradvÈjaÑ. Gotamo (Vin. i, 1), GotamÊ (M. iii, 296; a. iii, 101), GotamaÑ (D. i, 236). VÈsudevo (JA. iv, 81), VÈsudevÊ, VÈsudevaÑ. BÈladevo (JA. iv, 81), BÈladevÊ, BÈladevaÑ. VesÈmitto (D. i, 97; A. ii, 197), VesamitttÊ, VesÈmittaÑ.

In the offspring there is "Óa".
There is the suffix "Óa" in this meaning: "offspring of him".
The offspring (apaccaÑ) of VasiÔÔha (VasiÔÔhassa) (is called) VÈsiÔÔho or VÈsiÔÔhÊ or VÈsiÔÔhaÑ. Likewise, the offspring (apaccaÑ) of BharadvÈja (BharadvÈjassa) (is called) BhÈradvÈjo or BhÈradvÈjÊ or BhÈradvÈjaÑ. The offspring (apaccaÑ) of Gotama (Gotamassa) (is called) Gotamo or GotamÊ or GotamaÑ. The offspring (apaccaÑ) of Vasudeva (Vasudevassa) (is called) VÈsudevo or VÈsudevÊ or VÈsudevaÑ. The offspring (apaccaÑ) of Vasudeva (Vasudevassa) (is called) VÈsudevo or VÈsudevÊ or VÈsudevaÑ. The offspring (apaccaÑ) of Baladeva (Baladevassa) (is called) BÈladevo or BÈladevÊ or BÈladevaÑ. The offspring of VisÈmitto (VisÈmittassa) (is called) VesÈmitto or VesamittÊ or VesÈmittaÑ.

345. 366. ªÈyana-ÓÈna VacchÈdito (754).
TasmÈ VacchÈdito gottagaÓato ÓÈyana-ÓÈnapaccayÈ honti vÈ "tass' Èpaccam" icc' etasmiÑ atthe.

Vacchassa apaccaÑ VacchÈyano (M. i, 232), VacchÈno, Vacchassa apaccaÑ vÈ, Vacchassa apaccaÑ VacchÈyanÊ, VacchÈnÊ, Vacchassa apaccaÑ VacchÈyanaÑ, VacchÈnaÑ. SakaÔassa apaccaÑ SÈkaÔÈyano, SÈkaÔÈno, SakaÔassa apaccaÑ vÈ, SÈkaÔÈyanÊ, SÈkaÔÈnÊ, SÈkaÔÈyanaÑ, SÈkaÔÈnaÑ. EvaÑ KaÓhÈyano (D. i, 87, 89), KaÓhÈno, KaÓhassa apaccaÑ vÈ, KaÓhÈyanÊ, KaÓhÈnÊ, KaÓhÈyanaÑ, KaÓhÈnaÑ. AggivessÈyano (M. i, 301, 302), AggivessÈno (M. i, 301, 302), AggivessÈyanÊ, AggivessÈnÊ, AggivessÈyanaÑ, AggivessÈnaÑ. GacchÈyano, GacchÈno, GacchÈyanÊ, GacchÈnÊ, GacchÈyanaÑ, GacchÈnaÑ. KappÈyano, KappÈno, KappÈyanÊ, KappÈnÊ, KappÈyanaÑ, KappÈnaÑ. MoggallÈyano (V. ii, 11; M. i, 279, 318), MoggallÈno (V. ii, 11; M. i, 279, 318), MoggallÈyanÊ, MoggallÈnÊ, MoggallÈyanaÑ, MoggallÈnaÑ. MuÒcÈyano, MuÒcÈno, MuÒcÈyanÊ, MuÒcÈnÊ, MuÒcÈyanaÑ, MuÒcÈnaÑ. SaÑghÈyano, SaÑghÈno, SaÑghÈyanÊ, SaÑghÈnÊ, SaÑghÈyanaÑ, SaÑghÈnaÑ. LomÈyano, LomÈno, LomÈyanÊ, LomÈnÊ, LomÈyanaÑ, LomÈnaÑ. SÈkamÈyano, SÈkamÈno, SÈkamÈyanÊ, SÈkamÈnÊ, SÈkamÈyanaÑ, SÈkamÈnaÑ. NÈrÈyano, NÈrÈno, NÈrÈyanÊ, NÈrÈnÊ, NÈrÈyanaÑ, NÈrÈnaÑ. CorÈyano, CorÈno, CorÈyanÊ, CorÈnÊ, CorÈyanaÑ, CorÈnaÑ. ŒvasÈlÈyano, ŒvasÈlÈno, ŒvasÈlÈyanÊ, ŒvasÈlÈnÊ,  ŒvasÈlÈyanaÑ, ŒvasÈlÈnaÑ. DvepÈyano, DvepÈno, DvepÈyanÊ, DvepÈnÊ, DvepÈyanaÑ, DvepÈnaÑ. KuÒcÈyano, KuÒcÈno, KuÒcÈyanÊ, KuÒcÈnÊ, KuÒcÈyanaÑ, KuÒcÈnaÑ. KaccÈyano (D. i, 52; M. i, 157; S. i, 68), KaccÈno (D. i, 52; M. i, 157; S. i, 68), KaccÈyanÊ (JA. iii, 404), KaccÈnÊ (JA. iii, 404), KaccÈyanaÑ, KaccÈnaÑ.

After "Vaccha", etc., there is "ÓÈyana" and "ÓÈna".
After the groups of clans "Vaccha" and others, there are the suffixes "ÓÈyana" and "ÓÈÓa" in this meaning: "the offspring of him".
The offspring (apaccaÑ) of Vaccha (Vacchassa) (is called) VacchÈyano or VacchÈno or VacchÈyanÊ or VacchÈnÊ or VacchÈyanaÑ or VacchÈnaÑ. The offspring (apaccaÑ) of SakaÔa (SakaÔassa) (is called) SÈkaÔÈyano or SÈkaÔÈno or SÈkaÔÈyanÊ or SÈkaÔÈnÊ or SÈkaÔÈyanaÑ or SÈkaÔÈnaÑ. Likewise, the offspring (apaccaÑ) of KaÓha (KaÓhassa) (is called) KaÓhÈyano, KaÓhÈno, KaÓhÈyanÊ, KaÓhÈnÊ, KaÓhÈyanaÑ, KaÓhÈnaÑ. The offspring (apaccaÑ) of Aggivessa (Aggivessassa) (is called) AggivessÈyano, AggivessÈno, AggivessÈyanÊ, AggivessÈnÊ, AggivessÈyanaÑ, AggivessÈnaÑ. The offspring (apaccaÑ) of Gaccha (Gacchassa) (is called) GacchÈyano, GacchÈno, GacchÈyanÊ, GacchÈnÊ, GacchÈyanaÑ, GacchÈnaÑ. The offspring (apaccaÑ) of Kappa (Kappassa) (is called) KappÈyano, KappÈno, KappÈyanÊ, KappÈnÊ, KappÈyanaÑ, KappÈnaÑ. The offspring (apaccaÑ) of Moggalla (Moggallassa) (is called) MoggallÈyano, MoggallÈno, MoggallÈyanÊ, MoggallÈnÊ, MoggallÈyanaÑ, MoggallÈno, MoggallÈyanÊ, MoggallÈnÊ, MoggallÈyanaÑ, MoggallÈnaÑ. [The rest is formed in the same way] MuÒcÈyano, MuÒcÈno, MuÒcÈyanÊ, MuÒcÈnÊ, MuÒcÈyanaÑ, MuÒcÈnaÑ. SaÑghÈyano, SaÑghÈno, SaÑghÈyanÊ, SaÑghÈnÊ, SaÑghÈyanaÑ, SaÑghÈnaÑ. LomÈyano, LomÈno, LomÈyanÊ, LomÈnÊ, LomÈyanaÑ, LomÈnaÑ. SÈkamÈyano, SÈkamÈno, SÈkamÈyanÊ, SÈkamÈnÊ, SÈkamÈyanaÑ, SÈkamÈnaÑ. NÈrÈyano, NÈrÈno, NÈrÈyanÊ, NÈrÈnÊ, NÈrÈyanaÑ, NÈrÈnaÑ. CorÈyano, CorÈno, CorÈyanÊ, CorÈnÊ, CorÈyanaÑ, CorÈnaÑ. ŒvasÈlÈyano, ŒvasÈlÈno, ŒvasÈlÈyanÊ, ŒvasÈlÈnÊ,  ŒvasÈlÈyanaÑ, ŒvasÈlÈnaÑ.
The offspring (apaccaÑ) of Dvipa (Dvipassa) (is called) DvepÈyano, DvepÈno, DvepÈyanÊ, DvepÈnÊ, DvepÈyanaÑ, DvepÈnaÑ.
KuÒcÈyano, KuÒcÈno, KuÒcÈyanÊ, KuÒcÈnÊ, KuÒcÈyanaÑ, KuÒcÈnaÑ. KaccÈyano, KaccÈno, KaccÈyanÊ, KaccÈnÊ, KaccÈyanaÑ, KaccÈnaÑ.

346. 367. ªeyyo KattikÈdÊhi (755).
Tehi gottagaÓehi KattikÈdÊhi Óeyyapaccayo hoti vÈ "tass' Èpaccam" icc' etasmiÑ atthe.

KattikÈya apaccaÑ Kattikeyyo, KattikÈya apaccaÑ vÈ. EvaÑ Venateyyo (Khu. v, 204), RohiÓeyyo (JA. iv, 84), Ga~geyyo (Khu. v, 54), Kaddameyyo, NÈdeyyo, Œleyyo, Œheyyo, KÈmeyyo. SuciyÈ apaccaÑ Soceyyo, SÈleyyo, BÈleyyo, MÈleyyo, KÈleyyo.

After those that have "kattikÈ" as the beginning word there is "Óeyyo".

After those groups of clans that have KattikÈ as the beginning word, there is the suffix "Óeyya" in this meaning: "The offspring of him".

The offspring (apaccaÑ) of KattikÈ (KattikÈya) (is called) Kattikeyyo. Likewise, the offspring (apaccaÑ) of VinatÈ (VinatÈya) (is called) Venateyyo. The offspring (apaccaÑ) of RohiÓÊ (RohiÓiyÈ) (is called) RohiÓeyyo. The offspring (apaccaÑ) of Ga~gÈ (Ga~gÈya) (is called) Ga~geyyo. The offspring (apaccaÑ) of KaddamÈ (KaddamÈya) (is called) Kaddameyyo. The offspring (apaccaÑ) of NadÊ (NadiyÈ) (is called) NÈdeyyo. The offspring (apaccaÑ) of Œli (ŒliyÈ) (is called) Œleyyo. The offspring (apaccaÑ) of Œhi (ŒhiyÈ) (is called) Œheyyo. The offspring (apaccaÑ) of KamÊ (KamiyÈ) (is called) KÈmeyyo. The offspring (apaccaÑ) of Suci (SuciyÈ) (is called) Soceyyo. The offspring (apaccaÑ) of SalÈ (SalÈya) (is called) SÈleyyo. The offspring (apaccaÑ) of BalÈ (BalÈya) (is called) BÈleyyo. The offspring (apaccaÑ) of MalÈ (MalÈya) (is called) MÈleyyo. The offspring (apaccaÑ) of KalÈ (KalÈya) (is called) KÈleyyo.

347. 368. Ato Ói vÈ (756).

TasmÈ akÈrato Óipaccayo hoti vÈ "tass' Èpaccam" icc' etasmiÑ atthe.

Dakkhassa apaccaÑ Dakkhi, Dakkhassa apaccaÑ vÈ. DuÓassa apaccaÑ DoÓi (JA. iii, 270), DuÓassa apaccaÑ vÈ. EvaÑ VÈsavi, Sakyaputti, NÈÔaputti (D. i, 45), DÈsaputti, DÈsavi, VÈruÓi, GaÓÉi, BÈladevi, PÈvaki, Jenadatti (VinA. i, 171), Buddhi, Dhammi, SaÑghi, Kappi, Anuruddhi.

VÈ ti vikappanatthena Óikapaccayo hoti "tass' Èpaccam" icc' etasmiÑ atthe. Sakyaputtassa apaccaÑ sakyaputtiko. EvaÑ nÈÔaputtiko, jenadattiko.

Sometimes after "a" there is "Ói".

Sometimes after "a" there is the suffix "Ói" in this meaning: "The offspring of him".
The offspring (apaccaÑ) of Dakkha (Dakkhassa) (is called) Dakkhi. The offspring (apaccaÑ) of DuÓa (DuÓassa) (is called) DoÓi. Likewise, the offspring (apaccaÑ) of VÈsava (Vasavassa) (is called) VÈsavi. The offspring (apaccaÑ) of Sakyaputta (Sakyaputtassa) (is called) Sakyaputti. The offspring (apaccaÑ) of NaÔaputta (NaÔaputtassa) (is called) NÈÔaputti. The offspring (apaccaÑ) of Dasaputta (Dasaputtassa) (is called) DÈsaputti. The offspring (apaccaÑ) of Dasava (Dasavassa) (is called) DÈsavi. The offspring (apaccaÑ) of VaruÓa (VaruÓassa) (is called) VÈruÓi. The offspring (apaccaÑ) of GaÓÉa (GaÓÉassa) (is called) GaÓÉi. The offspring (apaccaÑ) of Baladeva (Baladevassa) (is called) BÈladevi. The offspring (apaccaÑ) of Pavaka (Pavakassa) (is called) PÈvaki. The offspring (apaccaÑ) of Jinadatta (Jinadattassa) (is called) Jenadatti. The offspring (apaccaÑ) of Buddha (Buddhassa) (is called) Buddhi. The offspring (apaccaÑ) of Dhamma (Dhammassa) (is called) Dhammi. The offspring (apaccaÑ) of SaÑgha (SaÑghassa) (is called) SaÑghi. The offspring (apaccaÑ) of Kappa (Kappassa) (is called) Kappi. The offspring (apaccaÑ) of Anuruddha (Anuruddhassa) (is called) Anuruddhi.

"VÈ" has the meaning of extending; so there is the suffix "Óika" in this meaning: "The offspring of him". The offspring (apaccaÑ) of Sakyaputta (Sakyaputtassa) (is called) Sakyaputtiko. Likewise, the offspring (apaccaÑ) of NaÔaputta (NaÔaputtassa) (is called) NÈÔaputtiko. The offspring (apaccaÑ) of Jinadatta (Jinadattassa) (is called) Jenadattiko.

348. 371. ªavo 'pakvÈdÊhi (757).

Upaku icc' evamÈdÊhi Óavapaccayo hoti vÈ "tass' Èpaccam" icc' etasmiÑ atthe.

Upakussa apaccaÑ Opakavo, Upakussa apaccaÑ vÈ. Manuno apaccaÑ MÈnavo (D. i, 82), Manuno apaccaÑ vÈ. Bhaggussa apaccaÑ Bhaggavo (M. ii, 242; M. iii, 281), Bhaggussa apaccaÑ vÈ. PaÓÉussa apaccaÑ PaÓÉavo (JA. ii, 89), PaÓÉussa apaccaÑ vÈ. Bahussa apaccaÑ BÈhavo, Bahussa apaccaÑ vÈ.

Optionally after "Upaku" and others, there is "Óava".
Optionally after "Upaku" and others, there is the suffix "Óava" in this meaning: The offspring of him.

The offspring (apaccaÑ) of Upaku (Upakussa) (is called) Opakavo. The offspring (apaccaÑ) of Manu (Manuno) (is called) MÈnavo. The offspring (apaccaÑ) of Bhaggu (Bhaggussa) (is called) Bhaggavo. The offspring (apaccaÑ) of PaÓÉu (PaÓÉussa) (is called) PaÓÉavo. The offspring of Bahu (Bahussa) (is called) BÈhavo.

349. 372. ªera vidhavÈdito (758-9).

TasmÈ vidhavÈdito Óerapaccayo hoti vÈ "tass' Èpaccam" icc' etasmiÑ atthe.

VidhavÈya apaccaÑ vedhavero (Khu. vi, 327), vidhavÈya apaccaÑ vÈ. BandhukiyÈ apaccaÑ bandhukero, bandhukiyÈ apaccaÑ vÈ. SamaÓassa apaccaÑ sÈmaÓero (Vin. ii, 160; iii, 116), samaÓassa apaccaÑ vÈ. EvaÑ sÈmaÓerÊ (Vin. ii, 160, 458), sÈmaÓeraÑ, nÈÄikero, nÈÄikerÊ, nÈÄikeraÑ.

After "VidhavÈ" and others, there is "Óera".

After "VidhavÈ" and others, there is the suffix "Óera" in this meaning: The offspring of him.

The offspring (apaccaÑ) of a widow (vidhavÈya) (is called) son of a widow (vedhavero). The offspring (apaccaÑ) of a woman that goes to a lover (bandhukiyÈ) (is called) son of a woman that goes to a lover (bandhukero). The offspring (apaccaÑ) of monk (samaÓassa) (is called) a novice (sÈmaÓero). Likewise, female novice (sÈmaÓerÊ), (sÈmaÓeraÑ); coconut tree (nÈÄikero), (nÈÄikerÊ), (nÈÄikeraÑ).


350. 373. Yena vÈ saÑsaÔÔhaÑ tarati carati vahati Óiko (764).
Yena vÈ saÑsaÔÔhaÑ, yena vÈ tarati, yena vÈ carati, yena vÈ vahati icc' etesv atthesu Óikapaccayo hoti vÈ.

Tilena saÑsaÔÔhaÑ bhojanaÑ telikaÑ, tilena saÑsaÔÔhaÑ vÈ. EvaÑ goÄikaÑ, ghÈtikaÑ.


NÈvÈya taratÊ ti nÈviko (Khu. vi, 79), nÈvÈya tarati vÈ. EvaÑ oÄumpiko.

SakaÔena caratÊ ti sÈkaÔiko (S. i, 56), sakaÔena carati vÈ. EvaÑ pattiko (D. i, 47), daÓÉiko, dhammiko (D. i, 80; M. ii, 262; Khu. ii, 273), pÈdiko.

SÊsena vahatÊ ti sÊsiko, sÊsena vahati vÈ. AÑsena vahatÊ ti aÑsiko, aÑsena vahati vÈ. EvaÑ khandhiko, a~guliko.

VÈ ti vikappanatthena aÒÒesu pi Óikapaccayo hoti. RÈjagahe vasatÊ ti rÈjagahiko, rÈjagahe vasati vÈ. RÈjagahe jÈto rÈjagahiko, rÈjagahe jÈto vÈ. EvaÑ mÈgadhiko (M. i, 287), sÈvatthiko, kapilavatthiko, pÈÔaliputtiko, vesÈliko (Vin. i, 27; A. iii, 47).
There is "Óika" (in these meanings:) mixed with that, he crosses by that, he goes by that, he carries by that.
There is the suffix "Óika" in these meanings: mixed with that, he crosses by that, he goes by that, he carries by that.

Food (bhojanaÑ) mixed (saÑsaÔÔhaÑ) with sesamum seed (tilena) (is called) (food) mixed with sesamum seeds (telikaÑ). Food (bhojanaÑ) mixed (saÑsaÔÔhaÑ) with molasses (guÄena) (is called) (food) mixed with molasses (goÄikaÑ). Food (bhojanaÑ) mixed (saÑsaÔÔhaÑ) with ghee (ghatena) (is called) (food) mixed with ghee (ghÈtikaÑ).
He crosses (tarati) by boat (nÈvÈya) (is called) a sailor (nÈviko). He crosses (tarati) by raft (uÄumpena) (is called) a rafter (oÄumpiko).
He goes (carati) by cart (sakaÔena) (is called) a carter (sÈkaÔiko). He goes (carati) by foot (pattena) (is called) a pedestrian (pattiko). He goes (carati) by stick (daÓdena) (is called) a man that goes by a stick (daÓÉiko). He goes/lives (carati) by the Dhamma (Dhammena) (is called) a man that lives by the Dhamma (Dhammiko). He goes (carati) by foot (padena) (is called) a pedestrian (pÈdiko).
He carries (vahati) with the head (sÊsena) (is called) a man that carries (something) with his head (sÊsiko). He carries (vahati) with the shoulder (aÑsena) (is called) a man that carries (something) with his shoulder (aÑsiko). He carries (vahati) with the shoulder (khandhena) (is called) a man that carries (something) with his shoulder (khandiko). He carries (vahati) with the fingers (a~gulÊhi) (is called) a man that carries (something) with his fingers (a~guliko).
"VÈ" is for extending the uses, in other senses also there is the suffix "Óika". He lives (vasati) in RÈjagaha (RÈjagahe) (is called) a resident of RÈjagaha (RÈjagahiko). Born (jÈto) in RÈjagaha (RÈjagahe) (is called) a man that was born in RÈjagaha (RÈjagahiko). Likewise, he lives (vasati) in Magadha (Magadhe) (is called) a resident of Magadha (MÈgadiko), a resident of SÈvatthÊ (SÈvatthiko), a resident of Kapilavatthu (Kapilavatthiko), a resident of PÈÔaliputta (PÈÔaliputtiko), a resident of VesÈlÊ (VesÈliko).
351. 374. Tam adhÊte tena-katÈdi sannidhÈna-niyoga-sippa-bhaÓÉa-jÊvikatthesu ca (764).
Tam adhÊte, tena katÈdi-atthe, tamhi sannidhÈnÈ, tattha niyutto, tam assa sippaÑ, tam assa bhaÓÉaÑ, tam assa jÊvikaÑ icc' etesv atthesu ca Óikapaccayo hoti vÈ. 

Vinayam adhÊte Venayiko (Vin. i, 3), Vinayam adhÊte vÈ. EvaÑ Suttantiko (Vin. i, 244), Œbhidhammiko (AbhA. i, 12), VeyyÈkaraÓiko.

KÈyena kataÑ kammaÑ kÈyikaÑ (Abh. ii, 255), kÈyena kataÑ kammaÑ vÈ. EvaÑ vÈcasikaÑ (Abh. ii, 255), mÈnasikaÑ.

SarÊre sannidhÈnÈ vedanÈ sÈrÊrikÈ (M. i, 13, 300), sarÊre sannidhÈnÈ vÈ. EvaÑ mÈnasikÈ.

DvÈre niyutto dovÈriko (Khu. iii, 351), dvÈre niyutto vÈ. EvaÑ bhaÓÉÈgÈriko (VinA. i, 310), nÈgariko, nÈvakammiko.

VÊÓÈ assa sippaÑ veÓiko, vÊÓÈ assa sippaÑ vÈ. EvaÑ pÈÓaviko, modi~giko, vaÑsiko.

Gandho assa bhaÓÉaÑ gandhiko (Khu. iii, 421), gandho assa bhaÓÉaÑ vÈ. EvaÑ teliko (Khu. iii, 421), goÄiko.

UrabbhaÑ hantvÈ jÊvatÊ ti orabbhiko (M. ii, 6; A. i, 528; ii, 267), urabbhaÑ hantvÈ jÊvati vÈ. MagaÑ hantvÈ jÊvatÊ ti mÈgaviko (M. ii, 6; A. i, 528; ii, 267), magaÑ hantvÈ jÊvati vÈ. EvaÑ sokariko (M. ii, 6; A. i, 528; ii, 267), sÈkuÓiko (M. ii, 6; A. i, 528; ii, 267).

ŒdiggahaÓena aÒÒatthÈ pi Óikapaccayo yojetabbo. JÈlena hato jÈliko, jÈlena hato vÈ. 


Suttena bandho suttiko, suttena bandho vÈ.

CÈpo assa Èvudho cÈpiko, cÈpo assa Èvudho vÈ. EvaÑ tomariko, muggariko, mosaliko.


VÈto assa ÈbÈdho vÈtiko, vÈto assa ÈbÈdho vÈ. EvaÑ semhiko, pittiko. 

Buddhe pasanno buddhiko, buddhe pasanno vÈ. EvaÑ dhammiko (Khu. i, 25), saÑghiko.

Buddhassa santakaÑ buddhikaÑ, buddhassa santakaÑ vÈ. EvaÑ dhammikaÑ, saÑghikaÑ (Vin. ii, 58, 202).

Vatthena kÊtaÑ bhaÓÉaÑ vatthikaÑ, vatthena kÊtaÑ bhaÓÉaÑ vÈ. EvaÑ kumbhikaÑ, phÈlikaÑ, kiÑkaÓikaÑ, sovaÓÓikaÑ.


Kumbho assa parimÈnaÑ kumbhikaÑ, kumbho assa parimÈÓaÑ vÈ.


Kumbhassa rÈsi kumbhikaÑ, kumbhassa rÈsi vÈ.


KumbhaÑ arahatÊ ti kumbhiko, kumbhaÑ arahati vÈ.

Akkhena dibbatÊ ti akkhiko, akkhena dibbati vÈ. EvaÑ sÈlÈkiko, tindukiko ambaphaliko, kapiÔÔhaphaliko, nÈÄikeriko icc' evamÈdi.

Optionally, he learns that, made by that, etc., and in the meaning of staying in, engaged in, skill, merchandise, livelihood.
Optionally, he learns that, in the meaning of made by that, etc., and in these meanings: staying in, engaged there, that is his skill, that is his merchandise, that is his livelihood, there is the suffix "Óika".

He learns (adhÊte) Vinaya (VinayaÑ) (is called) a person that learns Vinaya (Venayiko). Likewise, he learns (adhÊte) Suttanta (SuttantaÑ) (is called) a person that learns Suttanta (Suttantiko). He learns (adhÊte) Abhidhamma (AbhidhammaÑ) (is called) a person that learns Abhidhamma (Œbhidhammiko). He learns (adhÊte) grammar (byÈkaraÓaÑ) (is called) a person that learns grammar (VeyyÈkaraÓiko).

An action (kammaÑ) done (kataÑ) by the body (kÈyena) (is called) bodily (action) (kÈyikaÑ). Likewise, an action (kammaÑ) done (kataÑ) by the speech (vacasÈ) (is called) verbal (action) (vÈcasikaÑ); an action (kammaÑ) done (kataÑ) by the mind (manasÈ) (is called) mental (action) (mÈnasikaÑ).
A feeling (vedanÈ) located (sannidhÈnÈ) in the body (sarÊre) (is called) bodily (feeling) (sÈrÊrikÈ). Likewise, a feeling (vedanÈ) located (sannidhÈnÈ) in the mind (manasi) (is called) a mental (feeling) (mÈnasikÈ).
Engaged (niyutto) at the door (dvÈre) (is called) a gatekeeper (dovÈriko). Likewise, engaged (niyutto) in the property (bhaÓÉÈgÈre) (is called) a treasurer (bhaÓÉÈgÈriko); engaged (niyutto) in the city (nagare) (is called) a citizen (nÈgariko), engaged (niyutto) in new work (navakamme) (is called) (a person that is) engaged in new work (nÈvakammiko).
Playing the harp (vÊÓÈ) is his (assa) is skill (sippaÑ) (is called) a harpist (veÓiko). Likewise, playing the drum (paÓavo) is his (assa) skill (sippaÑ) (is called) a drummer (pÈÓaviko);  playing the small drum (mudi~go) is his (assa) skill (sippaÑ) (is called) a small drum player (modi~giko); playing the flute (vaÑso) is his (assa) skill (sippaÑ) (is called) a flute player (vaÑsiko).
Perfume (gandho) is his (assa) merchandise (bhaÓÉaÑ) (is called) a perfume seller (gandhiko). Likewise, oil (telaÑ) is his (assa) merchandise (bhaÓÉaÑ) (is called) a oil seller (teliko); sugar (guÄaÑ) is his (assa) merchandise (bhaÓÉaÑ) (is called) a seller of sugar (goÄiko).
Having killed (hantvÈ) ram (urabbhaÑ) he lives (jÊvati), so (iti) (he is called) a dealer or butcher of sheep (orabbhiko). Having killed (hantvÈ) a beast (magaÑ) he lives (jÊvati), so (iti) (he is called) a hunter (mÈgaviko). Having killed (hantvÈ) a pig (s|karaÑ) he lives (jÊvati), so (iti) (he is called) a pork butcher (sokariko). Having killed (hantvÈ) a bird (sakuÓaÑ) he lives (jÊvati), so (iti) (he is called) a fowler (sÈkuÓiko).
By taking "Èdi", also in other meanings the suffix "Óika" can be employed. Killed (hato) by net (jÈlena) (is called) (one that is) killed by net (jÈliko).
Bound (bandho) by string (suttena) (is called) (one that is) bound by string (suttiko).
A bow (cÈpo) is his (assa) weapon (Èvudho) (is called) an archer (cÈpiko). Likewise, a spear (tomaro) is his (assa) weapon (Èvudho) (is called) a spearman (tomariko); a club (muggaro) is his (assa) weapon (Èvudho) (is called) one whose weapon is a club (muggariko); a pestle (musalo) is his (assa) weapon (Èvudho) (is called) one whose weapon is a pestle (mosaliko).
Wind (vÈto) is his (assa) disease (ÈbÈdho) (he is called) one whose disease is wind (vÈtiko). Likewise, phlegm (semhaÑ) is his (assa) disease (ÈbÈdho) (he is called) one whose disease is phlegm (semhiko); bile (pittaÑ) is his (assa) disease (ÈbÈdho) (he is called) one whose disease is bile (pittiko).
Having faith (pasanno) in the Buddha (Buddhe) (he is called) one who has faith in the Buddha (buddhiko). Likewise, having faith (pasanno) in the Dhamma (Dhamme) (he is called) one who has faith in the Dhamma (dhammiko); having faith (pasanno) in the SaÑgha (SaÑghe) (he is called) one who has faith in the SaÑgha (saÑghiko).
Property (santakaÑ) of the Buddha (Buddhassa) (it is called) the property of the Buddha (buddhikaÑ). Likewise, the property (santakaÑ) of the Dhamma (Dhammassa) (it is called) the property of the Dhamma (dhammikaÑ); the property (santakaÑ) of the SaÑgha (SaÑghassa) (it is called) the property of the SaÑgha (saÑghikaÑ).
Merchandise (bhaÓÉaÑ) bought (kÊtaÑ) with clothes (vatthena) (it is called) merchanise bought with cloth (vatthikaÑ). Likewise, merchandise (bhaÓÉaÑ) bought (kÊtaÑ) with a water-pot (kumbhaÑ) (it is called) merchandise bought with a water-pot (kumbhikaÑ); merchandise (bhaÓÉaÑ) bought (kÊtaÑ) with fruit (phalena) (it is called) merchandise bought with fruit (phÈlikaÑ); merchandise (bhaÓÉaÑ) bought (kÊtaÑ) with a kind of bell (kiÑkaÓena) (it is called) merchandise bought with a king of bell (kiÑkaÓikaÑ)
; 
merchandise (bhaÓÉaÑ) bought (kÊtaÑ) with gold (suvaÓÓena) (it is called) merchandise bought with gold (sovaÓÓikaÑ).
A kumbha (kumbho) is its (assa) measure (parimÈnaÑ) (it is called) something that has a kumbha as its measure (kumbhikaÑ).
A pile (rÈsi) of water-pots (kumbhassa) (it is called) a pile of water-pots (kumbhikaÑ).
It is worth (arahati) a kumbha (kumbhaÑ) (it is called) something that it is worth a kumbha (kumbhikaÑ).
He plays (dibbati) with dice (akkhena) (he is called) a dice-player (akkhiko). Likewise, he plays (dibbati) with bamboo sticks (salÈkehi) (he is called) a bamboo sticks player (sÈlÈkiko); he plays (dibbati) with a fig tree (tindukena) (he is called) a person that plays with a fig tree (tindukiko); he plays (dibbati) with mangoes (ambaphalena) (he is called) a person that plays with mangoes (ambaphaliko); he plays (dibbati) with the fruits of the KapiÔÔha tree (kapiÔÔhaphalena) (he is called) a person that plays with the fruits of the KapiÔÔha tree (kapiÔÔhaphaliko); he plays (dibbati) with coconuts (nÈÄikerena) (he is called) a person that plays with coconuts (nÈÄikeriko); etc.

352. 376. ªa rÈgÈ tass' edam aÒÒatthesu ca (765).
ªapaccayo hoti vÈ rÈgamhÈ "tena rattaÑ" icc' etasmiÑ atthe, "tass' edaÑ" aÒÒatthesu ca. 

KasÈvena rattaÑ vatthaÑ kÈsÈvaÑ (Khu. i, 14), kasÈvena rattaÑ vatthaÑ vÈ. EvaÑ kosumbhaÑ, hÈliddaÑ (Khu. v, 106), pÈÔa~gaÑ
, ratta~gaÑ, maÒjiÔÔhaÑ (M. i, 179), ku~kumaÑ (DAA. ii, 190).

S|karassa idaÑ maÑsaÑ sokaraÑ, s|karassa idaÑ maÑsaÑ vÈ. EvaÑ mÈhiÑsaÑ (Mhvs. 25-6)

Udumbarassa avid|re pavattaÑ vimÈnaÑ odumbaraÑ, udumbarassa avid|re pavattaÑ vimÈnaÑ vÈ.


VidisÈya avid|re nivÈso vediso (Khu. i, 432), vidisÈya avid|re nivÈso vÈ.


MathurÈya jÈto mÈthuro (M. ii, 270), mathurÈya jÈto vÈ.


MathurÈya Ègato mÈthuro, mathurÈya Ègato vÈ.

KattikÈya niyutto mÈso Kattiko (VinA. ii, 298, 308), kattikÈya niyutto mÈso vÈ. EvaÑ MÈgasiro (VinA. i, 163), Phusso (VinA. i, 163), MÈgho, Phagguno, Citto, VesÈkho, JeÔÔho (VinA. i, 53), ŒsaÄho, SÈvaÓo, Bhaddo, Assayujo (SÈrattha-®ÊkÈ i, 182).



Na vuddhi nÊlapÊtÈdo, paccaye saÓakÈrake.




PhakÈro phussasaddassa, "siro" ti sirasaÑ vade.

SikkhÈnaÑ sam|ho sikkho, bhikkhÈnaÑ sam|ho bhikkho. EvaÑ kÈpoto, mÈy|ro, kokilo.

Buddho assa devatÈ buddho. EvaÑ bhaddo, mÈro, mÈhindo, vessavaÓo, yÈmo, somo, nÈrÈyaÓo

SaÑvaccharam adhÊte saÑvaccharo. EvaÑ mohutto, nemitto, a~gavijjo, veyyÈkaraÓo (D. i, 82), chando
, bhÈsso
, cando.


VasÈdÈnaÑ visayo deso vÈsÈdo.
 EvaÑ kumbho,
 sÈkunto, ÈtisÈro.

UdumbarÈ asmiÑ padese santÊ ti odumbaro. SÈgarehi nibbatto sÈgaro. SÈgalam assa nivÈso sÈgalo
. MathurÈ assa nivÈso mÈthuro. MathurÈya issaro mÈthuro. Icc' evamÈdayo yojetabbÈ.

There is "Óa" after "rÈga", dye, this of him and other meanings.
Optionally, there is the suffix "Óa" after (words that have the meaning of) "rÈga", dye, in the sense of "dyed by that"; "this of him", and in other meanings.
A cloth (vatthaÑ) dyed (rattaÑ) with orange color (kasÈvena) (it is called) a cloth dyed with orange color (kÈsÈvaÑ). Likewise, a cloth (vatthaÑ) dyed (rattaÑ) with safflower (kusumbhena) (it is called) a cloth dyed with safflower (kosumbhaÑ); a cloth (vatthaÑ) dyed (rattaÑ) with turmeric (haliddiyÈ) (it is called) a cloth dyed with turmeric (hÈliddaÑ); (pÈÔa~gaÑ); (ratta~gaÑ); (maÒjiÔÔhaÑ)
; a cloth (vatthaÑ) dyed (rattaÑ) with saffron (ku~kumena) (it is called) a cloth dyed with saffron (ku~kumaÑ).
This flesh (idaÑ maÑsaÑ) is of the pig (s|karassa) (it is called) flesh of the pig (sokaraÑ). Likewise, this flesh (idaÑ maÑsaÑ) is of the buffalo (mahiÑsassa) (it is called) flesh of the buffalo (mÈhiÑsaÑ).

A mansion (vimÈnaÑ) situated (pavattaÑ) near (avid|re) the fig tree (udumbarassa)(it is called) a mansion situated near the fig tree (odumbaraÑ).

A dwelling place (nivÈso) near (avid|re) the intermediate point of compass (vidisÈya) (it is called) a dwelling place near the intermediate point of compass (vediso).
Born (jÈto) in Mathura (MathurÈya) (he is called) one born in Mathura (mÈthuro).
Came (Ègato) from Mathura (MathurÈya) (he is called) one who came from Mathura (mÈthuro).

A month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation KattikÈ (KattikÈya) (it is called) Kattiko. Likewise, a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation Magasira (Magasirena) (it is called) MÈgasiro; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation Phussa (Phussena) (it is called) Phusso; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation Magha (Maghena) (it is called) MÈgho; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation PhagguÓÊ (PhagguÓiyÈ) (it is called) Phagguno; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation Citta (Cittena) (it is called) Citto; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation VisÈkhÈ (VisÈkhÈya) (it is called) VesÈkho; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation JeÔÔhÈ (JeÔÔhÈya) (it is called) JeÔÔho; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation ŒsaÄhÊ (ŒsaÄhiyÈ) (it is called) ŒsaÄho; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation SavaÓa (SavaÓena) (it is called) SÈvaÓo; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation Bhadda (Bhaddena) (it is called) Bhaddo; a month (mÈso) in conjunction (niyutto) with the constellation Assayuja (Assayujena) (it is called) Assayujo.
When there is a suffix with the indicatory letter "Ó" (paccaye saÓakÈrake), there is no (na) strengthening (vuddhi) of (1) "nÊla", blue, "pÊta", yellow, and others (nÊla-pÊtÈdo), of (2)  the vowel (u) of the word "phussa", and one should not say (na vade) "sirasa" (sirasaÑ) of "siro" (as in MÈgasiro).
A collection (sam|ho) of trainings (sikkhÈnaÑ) (it is called) a collection of trainings (sikkho). A collection (sam|ho) of alms food (bhikkhÈnaÑ) (it is called) a collection of alms food (bhikkho). Likewise, a collection (sam|ho) of pigeons (kapotÈnaÑ) (it is called) a collection of pigeons (kÈpoto); a collection (sam|ho) of peacocks (may|rÈnaÑ) (it is called) a collection of peacocks (mÈy|ro); a collection (sam|ho) of cuckoos (kokilÈnaÑ) (it is called) a collection of cuckoos (kokilo).
His (assa) deity (devatÈ) is the Buddha (Buddha), (he is called) one whose deity is the Buddha (Buddho). Likewise, his (assa) deity (devatÈ) is Bhadda (Bhaddo), (he is called) one whose deity is Bhadda (Bhaddo); his (assa) deity (devatÈ) is MÈra (MÈro), (he is called) one whose deity is MÈra (MÈro); his (assa) deity (devatÈ) is Mahinda (Mahindo), (he is called) one whose deity is Mahindo (MÈhindo); his (assa) deity (devatÈ) is VessavaÓa (VessavaÓo), (he is called) one whose deity is Mahindo (VessavaÓo); his (assa) deity (devatÈ) is Yama (Yamo), (he is called) one whose deity is Yama (YÈmo); his (assa) deity (devatÈ) is Soma (Somo), (he is called) one whose deity is Soma (Somo); his (assa) deity (devatÈ) is NÈrÈyaÓa (NÈrÈyaÓo), (he is called) one whose deity is NÈrÈyaÓa (NÈrÈyaÓo).
He learns (adhÊte) for a year (saÑvaccharaÑ), (he is called) one who learns for a year (saÑvaccharo). Likewise, he learns (adhÊte) for a moment (muhuttaÑ), (he is called) one who learns for a moment (mohutto); he learns (adhÊte) marks (nimittaÑ), (he is called) one who learns marks (nemitto); he learns (adhÊte) the science of parts (a~gavijjaÑ), (he is called) one who learns the science of parts (a~gavijjo); he learns (adhÊte) grammar (byÈkaraÓaÑ), (he is called) a grammarian (veyyÈkaraÓo); he learns (adhÊte) prosody (chandaÑ), (he is called) a prosodist (chando); he learns (adhÊte) the book named BhÈssa (BhÈsso), (he is called) one who learns the book named BhÈssa (BhÈsso); 
he learns (adhÊte) the book named Canda (Cando), (he is called) one who learns the book named Canda (Cando).

A region (deso) that is the domain (visayo) of lions (vasÈdÈnaÑ), (it is called) a region that is the domain of lions (vÈsÈdo). Likewise, (kumbho); (sÈkunto); (ÈtisÈro)
.
There are (santi) fig trees (udumbarÈ) in this region (asmiÑ padese), so (iti) (it is called) a region where there are fig trees (odumbaro). Made (nibbatto) by princes (sÈgarehi), (it is called) ocean (sÈgaro). His (assa) dwelling place (nivÈso) is SÈgala (SÈgalaÑ), (he is called) a person whose dwelling place is SÈgala (SÈgalo). His (assa) dwelling place (nivÈso) is MathurÈ (MathurÈ), (he is called) a person whose dwelling place is MathurÈ (MÈthuro). The lord (issaro) of MathurÈ (MathurÈya), (he is called) a person that is the lord of MathurÈ (MÈthuro).

353. 378. JÈtÈdÊnam im'-iyÈ ca (767).

JÈta icc' evamÈdÊnam atthe ima-iyapaccayÈ honti.

PacchÈ jÈto pacchimo (D. i, 225). EvaÑ antimo (Khu. iv, 4), majjhimo (D. i, 225), purimo (D. i, 225), uparimo (Khu. iv, 4), heÔÔhimo (Khu. ix, 120), gopphimo
 (VinA. ii, 202), bodhisattajÈtiyÈ jÈto bodhisattajÈtiyo. EvaÑ assajÈtiyo, hatthijÈtiyo, manussajÈtiyo.

ŒdiggahaÓena niyuttatthÈdito pi tadassatthÈdito pi ima iya ika icc' ete paccayÈ honti
. Ante niyutto antimo. EvaÑ antiyo, antiko.

Putto assa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti puttimo. EvaÑ puttiyo, puttiko; kappimo, kappiyo (Khu. vii, 261), kappiko.

CaggahaÓena kiyapaccayo hoti niyuttatthe. JÈtiyaÑ niyutto jÈtikiyo, andhe niyutto andhakiyo, jÈtiyÈ andho jaccandho (D. ii, 262), jaccandhe niyutto jaccandhakiyo.

Also there are "ima" and "iya" (in the meaning) of "jÈta", born, etc.
In the meaning of "jÈta", born, etc., there are the suffixes "ima" and "iya".
Born (jÈto) after (pacchÈ), (he is called) someone that was born after (pacchimo). Likewise, born (jÈto) last (ante), (he is called) someone that was born last (antimo); born (jÈto) in the middle (majjhe), (he is called) someone that was born in the middle (majjhimo); born (jÈto) earlier (pure), (he is called) someone that was born earlier (purimo); born (jÈto) above (upari), (he is called) someone that was born above (uparimo); born (jÈto) below (heÔÔhÈ), (he is called) someone that was born below (heÔÔhimo); born (jÈto) in the ankle (gupphe), (he is called) something that was born in the ankle (gopphimo); born (jÈto) in the family of Bodhisattas (bodhisattajÈtiyÈ), (he is called) someone that was born in the family of Bodhisattas (BodhisattajÈtiyo). Likewise, born (jÈto) in the species of horses (assajÈtiyÈ), (it is called) a horse (assajÈtiyo); born (jÈto) in the species of elephants (hatthijÈtiyÈ), (it is called) an elephant (hatthijÈtiyo); born (jÈto) in the species of humans (manussajÈtiyÈ), (he is called) a human (manussajÈtiyo).
By taking "Èdi", there are also the suffixes "ima", "iya" and "ika", in the meaning of engaged and others, and in the meaning of "there is this of him", and others. Engaged (niyutto) at the end (ante), (it is called) something or someone engaged at the end (antimo, antiyo, antiko).
There is (atthi) a son (putto) of him (assa) or (vÈ) a son (putto) exists (vijjati) in him (tasmiÑ), (he is called) a person that has sons (puttimo, puttiyo, puttiko). Likewise, there is (atthi) a thought (kappa) of him (assa) or (vÈ) a thought (kappo) exists (vijjati) in him (tasmiÑ), (he is called) a person that has a thought (kappino, kappiyo, kappiko).
By taking "ca", there is the suffix "kiya" in the meaning of engaged. Engaged (niyutto) in birth (jÈtiyaÑ), (he is called) someone engaged in birth (jÈtikiyo); engaged (niyutto) in darkness (andhe), (he is called) a blind person (andhakiyo); blind (andho) by birth (jÈtiyÈ), (he is called) someone who is blind by birth (jaccandho); engaged (niyutto) in being born blind (jaccandhe), (he is called) someone who is born blind (jaccandhakiyo).

354. 379. Sam|hatthe kaÓ-ÓÈ (770)
.

Sam|hatthe kaÓ-Óa icc' ete paccayÈ honti.

RÈjaputtÈnaÑ sam|ho rÈjaputtako. EvaÑ rÈjaputto, mÈnussako, mÈnusso, mÈy|rako, mÈy|ro, mÈhiÑsako, mÈhiÑso
.

In the meaning of collection there is "kaÓ" and "Óa".
In the meaning of collection, there are the suffixes "kaÓ" and "Óa".

A collection (sam|ho) of princes (rÈjaputtÈnaÑ), (it is called) a collection of princes (rÈjaputtako, rÈjaputto). Likewise, a collection (sam|ho) of humans (manussÈnaÑ), (it is called) a collection of humans (mÈnussako, mÈnusso); a collection (sam|ho) of peacocks (may|rÈnaÑ), (it is called) a collection of peacocks (mÈy|rako, mÈyuro); a collection (sam|ho) of buffalo (mahiÑsÈnaÑ), (it is called) a collection of buffalo (mÈhiÑsako, mÈhiÑso).

355. 380. GÈma-jana-bandhu-sahÈyÈdÊhi tÈ (771).

GÈma jana bandhu sahÈya icc' evamÈdÊhi tÈpaccayo hoti sam|hatthe.

GÈmÈnaÑ sam|ho gÈmatÈ. EvaÑ janatÈ (Khu. ii, 174; BuA. 228), bandhutÈ, sahÈyatÈ, nagaratÈ
.

Also there is "tÈ" after "gÈma", village, "jana", people, "bandhu", relation, and "sahÈya", friend, and others.
In the meaning of collection, there is the suffix "tÈ" after "gÈma", village, "jana", people, "bandhu", relation, "sahÈya", friend, and others.

A collection (sam|ho) of villages (gÈmÈnaÑ), (it is called) a collection of villages (gÈmatÈ). Likewise, a collection (sam|ho) of people (janÈnaÑ), (it is called) a collection of people (janatÈ); a collection (sam|ho) of relatives (bandh|naÑ), (it is called) a collection of relatives (bandhutÈ); a collection (sam|ho) of friends (sahÈyÈnaÑ), (it is called) a collection of friends (sahÈyatÈ); a collection (sam|ho) of cities (nagarÈnaÑ), (it is called) a collection of cities (nagaratÈ).

356. 381. Tad assa ÔhÈnam iyo
 ca (773)
.


"Tad assa ÔhÈnam" icc etasmiÑ atthe iyapaccayo hoti.

Madanassa ÔhÈnaÑ madaniyaÑ (A. ii, 60), bandhanassa ÔhÈnaÑ bandhaniyaÑ (A. ii, 60), mucchanassa ÔhÈnaÑ mucchaniyaÑ (A. ii, 60). EvaÑ rajaniyaÑ, kamaniyaÑ (A. ii, 60), gamaniyaÑ, dussaniyaÑ (Khu. iii, 74), dassaniyaÑ (D. i, 44).

Also there is "iya" in this is its cause.
In this meaning: "this is its cause", there is the suffix "iya".

The cause (ÔhÈnaÑ) of intoxication (madanassa), (it is called) the cause of intoxication, for example, the liquor (madaniyaÑ); the cause (ÔhÈnaÑ) of imprisonment (bandhanassa), (it is called) the cause of imprisonment (bandhaniyaÑ); the cause (ÔhÈnaÑ) of fainting (mucchanassa), (it is called) the cause of fainting (mucchaniyaÑ). Likewise, the cause (ÔhÈnaÑ) of attachment (rajanÈnaÑ), (it is called) the cause of attachment, beauty (rajaniyaÑ); the cause (ÔhÈnaÑ) of liking (kamanassa), (it is called) the cause of liking (kamaniyaÑ); the cause (ÔhÈnaÑ) of going (gamanassa), (it is called) the cause of going (gamaniyaÑ); the cause (ÔhÈnaÑ) of corruption (dussanassa), (it is called) the cause of corruption (dussaniyaÑ); the cause (ÔhÈnaÑ) of seeing (dassanassa), (it is called) the cause of seeing (dassaniyaÑ).

357. 382. Upamatth' ÈyitattaÑ (777).

Upamatthe Èyitattapaccayo hoti.

Dh|mo viya dissati aduÑ vanaÑ
 tad idaÑ dh|mÈyitattaÑ (S. i, 222-3), timiraÑ viya dissati aduÑ vanaÑ tad idaÑ timirÈyitattaÑ (S. i, 222-3).

In the meaning of comparison there is "Èyitatta".
In the meaning of comparison there is the suffix "Èyitatta".

This forest (aduÑ vanaÑ) seems (dissati) like (viya) smoke (dh|mo), (it is called) something that appears like smoke (dh|mÈyitattaÑ); this forest (aduÑ vanaÑ) seems (dissati) like (viya) darkness (timiraÑ), (it is called) something that appears like darkness (timirÈyitattaÑ).

358. 383. Tannissitatthe lo (778).

"Tannissitatthe, tad assa ÔhÈnam" icc' etasmiÑ atthe ca lapaccayo hoti. 

DuÔÔhu nissitaÑ duÔÔhullaÑ (Vin. i, 24), vedaÑ nissitaÑ vedallaÑ (A. i, 417), duÔÔhu ÔhÈnaÑ duÔÔhullaÑ (Vin. i, 24), vedassa ÔhÈnaÑ vedallaÑ (A. i, 417).

There is "la" in the meaning of depending on that.

There is the suffix "la" in the meaning of depending on that and in the meaning of "this is its cause".
Depending on (nissitaÑ) something bad (duÔÔhu), (it is called) a grave offense (duÔÔhullaÑ); depending on (nissitaÑ) knowledge (vedaÑ), (it is called) something that depends on knowledge; bad (duÔÔhu) place (ÔhÈnaÑ), (it is called) a bad place (duÔÔhullaÑ); place (ÔhÈnaÑ) of knowledge (vedassa), (it is called) a place of knowledge (vedallaÑ).

359. 384. Œlu tabbahule (779).

Œlupaccayo hoti tabbahulatthe.

AbhijjhÈ assa pakati abhijjhÈlu (M. i, 21; Khu. i, 256), abhijjhÈ assa bahulÈ vÈ abhijjhÈlu (M. i, 21; Khu. i, 256). EvaÑ sÊtÈlu, dhajÈlu (JA. ii, 302), dayÈlu (DA. i, 178).

There is "Èlu" (in the meaning of) abundance.
There is the suffix "Èlu" in the meaning of abundance.
His (assa) nature (pakati) is covetousness (abhijjhÈ), (he is called) a covetous person (abhijjhÈlu) or (vÈ) much (bahulÈ) covetousness (abhijjhÈ) of him (assa), (he is called) a covetous person (abhijjhÈlu). Likewise, a person that has much coolness (sÊtÈlu); something that has many flags (dhajÈlu); a person that has much compasion (dayÈlu).

360. 387. ªya-tta-tÈ bhÈve tu (780).

ªya-tta-tÈ icc' ete paccayÈ honti bhÈvatthe.

Alasassa bhÈvo ÈlasyaÑ (A. iii, 364), arogassa bhÈvo ÈrogyaÑ (D. i, 69). PaÑsuk|likassa bhÈvo paÑsuk|likattaÑ (A. i, 40), anodarikassa bhÈvo anodarikattaÑ (A. ii, 105). Sa~gaÓikÈrÈmassa bhÈvo sa~gaÓikÈrÈmatÈ (A. ii, 102, 273), niddÈrÈmassa bhÈvo niddÈrÈmatÈ (A. ii, 102, 273).


TuggahaÓena ttanapaccaya hoti. PuthujjanattanaÑ, vedanattanaÑ.

There are "Óya", "tta" and "tÈ" in state.
There are the suffixes "Óya", "tta" and "tÈ" in the the meaning of state.
The state (bhÈvo) of a lazy person (alasassa), (it is called) laziness (ÈlasyaÑ); the state (bhÈvo) of a person without disease (arogassa), (it is called) health (ÈrogyaÑ). The state (bhÈvo) of a person who wears a rags robe (paÑsuk|likassa), (it is called) the state of a person who wears a rags robe (paÑsuk|likattaÑ); the state (bhÈvo) of a person who is not greedy in eating (anodarikassa), (it is called) the state of a person who is not greedy in eating (anodarikattaÑ). The state (bhÈvo) of a person that takes delight in society (sa~gaÓikÈrÈmassa), (it is called) the state of a person that takes delight in society (sa~gaÓikÈrÈmatÈ); the state (bhÈvo) of a person who takes delight in sleeping (niddÈrÈmassa), (it is called) the state of a person who takes delight in sleeping (niddÈrÈmatÈ).
By taking "tu", there is the suffix "ttana". The state of being (bhÈvo) a worldling (puthujjanassa), (it is called) the state of being a worldling (puthujjanattanaÑ); the state (bhÈvo) of feeling (vedanÈya), (it is called) the state of feeling (vedanattanaÑ).

361. 388. ªa visamÈdÊhi (781).

ªapaccayo hoti visamÈdÊhi "tassa bhÈvo" icc' etasmiÑ atthe.


Visamassa bhÈvo vesamaÑ, sucissa bhÈvo socaÑ.

There is "Óa" after "visama", uneven, and others.

There is the suffix "Óa" after "visama", uneven, and others in the meaning of "the state of that".

The state (bhÈvo) of uneven (visamassa), (it is called) unevenness (vesamaÑ); the state (bhÈvo) of pure (sucissa), (it is called) purity (socaÑ).

362. 389. RamaÓÊyÈdito kaÓ (782).

RamaÓÊya icc' evamÈdito kaÓpaccayo hoti "tassa bhÈvo" icc' etasmiÑ atthe.

RamaÓÊyassa bhÈvo rÈmaÓÊyakaÑ (Khu. i, 27; Khu. vii, 97), manuÒÒassa bhÈvo mÈnuÒÒakaÑ.

There is "kaÓ" after "ramaÓÊya", delightful, and others.

There is the suffix "kaÓ" after "ramaÓÊya", delightful and others in the meaning of "state of that".

The state (bhÈvo) of being delightful (ramaÓÊyassa), (it is called) delightfulness (rÈmaÓÊyakaÑ); the state (bhÈvo) of being delightful (manuÒÒassa), (it is called) delightfulness (mÈnuÒÒakaÑ).

363. 390. Visese tara-tam'-isik'-iy'-iÔÔhÈ (786).

Visesatthe tara tama isika iya iÔÔha icc' ete paccayÈ honti.

Sabbe ime pÈpÈ, ayam imesaÑ visesena pÈpo ti pÈpataro (JA. i, 174). EvaÑ pÈpatamo, pÈpisiko
, pÈpiyo (Khu. i, 24; JA. i, 174), pÈpiÔÔho.

In distinction there are "tara", "tama", "isika", "iya", "iÔÔha".

In the meaning of distinction, there are the suffixes "tara", "tama", "isika", "iya", "iÔÔha".

All (sabbe) these (ime) are evil (pÈpÈ), this (ayaÑ) of them (imesaÑ) is specially (visesena) evil (pÈpo), so (iti) (he is called) the evilest (pÈpataro, pÈpatamo, pÈpisiko, pÈpiyo, pÈpiÔÔho).

364. 398. Tad ass' atthÊ ti vÊ ca (787).

"Tad ass' atthi" icc' etasmiÑ atthe vÊpaccayo hoti.

MedhÈ yassa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti medhÈvÊ (Vin. ii, 17; iii, 10). EvaÑ mÈyÈvÊ (M. i, 143).

CaggahaÓena sopaccayo hoti. SumedhÈ yassa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti sumedhaso (A. i, 381).

There is "vÊ" in "this of him exists".
There is the suffix "vÊ" in the meaning of "this of him there is".

Wisdom (medhÈ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) wise (medhÈvÊ). Likewise, deceit (mÈyÈ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a deceitful person (mÈyÈvÊ).

By taking "ca" there is the suffix "so". Good wisdom (sumedhÈ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a wise person (sumedhaso).

365. 399. TapÈdito sÊ (789).

TapÈdito sÊpaccayo hoti "tad ass' atthi" icc' etasmiÑ atthe.

Tapo yassa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti tapassÊ (Vin. i, 3). EvaÑ yasassÊ (D. i, 45), tejassÊ (Khu. v, 73).

There is "sÊ" after "tapa", austerity, and others.
There is the suffix "sÊ" after "tapa", austerity, and others in the the meaning of "this of him there is".

Austerity (tapo) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a ascetic person (tapassÊ). Likewise, fame (yaso) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a famous person yasassÊ; power (tejo) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a powerful person (tejassÊ).

366. 400. DaÓÉÈdito ika-Ê (790).

DaÓÉÈdito ika Ê icc' ete paccayÈ honti "tad ass' atthi" icc' etasmiÑ atthe.


DaÓÉo yassa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti daÓÉiko, daÓÉÊ. EvaÑ mÈliko, mÈlÊ.

There are "ika" and 'Ê" after "daÓÉa", stick, and others.
There are the suffixes "ika" and "Ê" after "daÓÉa", stick, and others in the the meaning of "this of him there is".

A stick (daÓÉo) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a person who has a stick (daÓÉiko, daÓÉÊ). Likewise, a garland (mÈlÈ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a person who has a garland (mÈliko, mÈlÊ).

367. 401. MadhvÈdito ro (791).

Madhu icc' evamÈdito rapaccayo hoti "tad ass' atthi" icc' etasmiÑ atthe.

Madhu yassa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti madhuro (Vin.A. ii, 10). EvaÑ kuÒjaro (Khu. ii, 5), muggaro (PvA. 4), mukharo (M. i, 38), susiro (MA. ii, 200), (sÊsaro, sukaro, su~karo)
, subharo (Vin.A. i, 186), suciro, ruciro (Khu. ii, 5).

There is "ra" after "madhu", honey, and others.
There is the suffix "ra" after "madhu", sweet and others in the meaning of "this of him there is".

Sweet (madhu) of it (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in it (tasmiÑ), so (iti) (it is called) something sweet (madhuro). Likewise, a big jaw (kuÒjo) of it (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in it (tasmiÑ), so (iti) (it is called) an elephant (kuÒjaro); green peas (muggÈ) of him (yassa) there are (santi) or (vÈ) they exist (vijjanti) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a person that has green peas (muggaro); mouth (mukhaÑ) yassa (of him) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a talkative person (mukharo); a hole (susÊ) of it (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in it (tasmiÑ), so (it is called) something that has a hole (susiro); one that has a head (sÊsaro); one who has arrows (sukaro); one who has tax (su~karo)
; luck (subhaÑ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) one who is lucky (subharo); pure (suci) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a pure person (suciro); radiance (ruci) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a person who has radiance (ruciro).

368. 402. GuÓÈdito vantu (792).

GuÓa icc' evamÈdisto vantupaccayo honti "tad ass' atthi" icc' etasmiÑ atthe.

GuÓo yassa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti guÓavÈ. EvaÑ yasavÈ, dhanavÈ, paÒÒavÈ (M. ii, 19), balavÈ (D. ii, 203), bhagavÈ (Vin. i, 1).
There is "vantu" after "guÓa", quality, and others.
There is the suffix "vantu" after "guÓa", quality, and others in the meaning of "this of him there is".

Virtue (guÓo) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a virtuous person (guÓavÈ). Likewise, fame (yaso) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a famous person (yasavÈ); wealth (dhanaÑ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a rich person (dhanavÈ); wisdom (paÒÒÈ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a wise person (paÒÒavÈ); strength (balaÑ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a strong person (balavÈ); luck (bhagaÑ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) the fortunate one (bhagavÈ).

369. 403. SatyÈdÊhi mantu (793).

Sati icc' evamÈdÊhi mantupaccayo hoti "tad ass' atthi" icc' etasmiÑ atthe.

Sati yassa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti satimÈ (M. i, 70). EvaÑ jutimÈ (Khu. i, 355), rucimÈ, thutimÈ, dhitimÈ (S. i, 170), matimÈ (SnA. i, 102), bhÈÓumÈ (S. i, 197).

There is "mantu" after "sati", mindful, and others.
There is the suffix "mantu" after "sati", mindfulness, and others in the meaning of "this of him there is".

Mindfulness (sati) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a mindful person (satimÈ). Likewise, brightness (juti) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a bright person (jutimÈ); radiance (juti) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a person who has radiance (rucimÈ); praise (thuti) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a person who has praise (thutimÈ); courage (dhiti) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a courageous person (dhitimÈ); wisdom (mati) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a wise person (matimÈ); light (bhÈÓu) of it (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in it (tasmiÑ), so (iti) (it is called) the sun (bhÈÓumÈ).

370. 405. SaddhÈdito Óa (795).

SaddhÈ icc' evamÈdito Óapaccayo hoti "tad ass' atthi" icc' etasmiÑ atthe.

SaddhÈ yassa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti saddho (A. i, 148). EvaÑ paÒÒo (Khu. i, 64), amaccharo.

There is "Óa" after "saddhÈ", confidence, and others.

There is the suffix "Óa" after "saddhÈ", confidence, and others in the meaning of "this of him there is".

Confidence (saddhÈ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a faithful person (saddho). Likewise, wisdom (paÒÒÈ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a wise person (paÒÒo); no avarice (amaccharaÑ) of him (yassa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) a person who is not avaricious (amaccharo).

371. 404. Œyuss' ukÈr' Èsa mantumhi (797).


Œyussa anto ukÈro asÈdeso hoti mantumhi paccaye pare.


Œyu assa atthi, tasmiÑ vÈ vijjatÊ ti ÈyasmÈ (A. i, 361).

When "mantu" follows there is "asa" of the "u" of "Èyu".
When the suffix "mantu" follows, the "u" that is the end of "Èyu" is changed to "asa".

Long life (Èyu) of him (assa) there is (atthi) or (vÈ) it exists (vijjati) in him (tasmiÑ), so (iti) (he is called) one who has long life (ÈyasmÈ).

372. 385. Tappakativacane mayo (798).

Tappakativacanatthe mayapaccayo hoti.

SuvaÓÓena pakataÑ kammaÑ sovaÓÓamayaÑ (D. ii, 148). EvaÑ r|piyamayaÑ (D. ii, 148), jatumayaÑ, rajatamayaÑ (Khu. iii, 2), iÔÔhakamayaÑ, ayomayaÑ (Khu. i, 383), mattikÈmayaÑ (Vin. i, 52), dÈrumayaÑ (DhA. i, 124), gomayaÑ (D. iii, 33).

There is "maya" in expressing what by that.
There is the suffix "maya" in the meaning of made by that.

Work (kammaÑ) made (pakataÑ) by gold (suvaÓÓena), (it is called) work that is made by gold (sovaÓnamayaÑ). Likewise, work (kamma) made (pakataÑ) by silver (r|piyena), (it is called) work made by silver (r|piyamayaÑ); work (kamma) made (pakataÑ) by lac (jatunÈ), (it is called) a work made by lac (jatumayaÑ); work (kamma) made (pakataÑ) by silver (rajatena), (it is called) work made by silver (rajatamayaÑ); work (kamma) made (pakataÑ) by brick (iÔÔhakÈya), (it is called) a work made by lac (iÔÔhakamayaÑ); work (kamma) made (pakataÑ) by iron (ayasÈ), (it is called) a work made by lac (ayomayaÑ); work (kamma) made (pakataÑ) by clay (mattikÈya), (it is called) a work made by lac (mattikÈmayaÑ); work (kamma) made (pakataÑ) by wood (dÈrunÈ), (it is called) a work made by lac (dÈrumayaÑ); work (kamma) made (pakataÑ) by cow (gÈvena), (it is called) cow dung (gomayaÑ).

373. 406. Sa~kyÈp|raÓe mo (802).

Sa~kyÈp|raÓatthe mapaccayo hoti.

PaÒcannaÑ p|raÓo paÒcamo (A. i, 9). EvaÑ sattamo (A. i, 12), aÔÔhamo (A. i, 14), navamo (A. i, 16), dasamo (A. i, 19).

There is "ma" in filling numbers (ordinal numbers).
There is the suffix "ma" in the meaning of filling numbers (ordinal numbers).

The filling (p|raÓo) of five (paÒcannaÑ), (it is called) the fifth (paÒcamo). Likewise, the filling (p|raÓo) of seven (sattannaÑ), (it is called) the seventh (sattamo); the filling (p|raÓo) of eight (aÔÔhannaÑ), (it is called) the eighth (aÔÔhamo); the filling (p|raÓo) of nine (navannaÑ), (it is called) the nineth (navamo); the filling (p|raÓo) of ten (dasannaÑ), (it is called) the tenth (dasamo).


374. 408. Sa chassa vÈ (804).

Chassa sakÈrÈdeso hoti vÈ sa~kyÈp|raÓatthe.


ChannaÑ p|raÓo saÔÔho, chaÔÔho (A. i, 10) vÈ.

Optionally, there is "sa" of "cha".

Optionally, in ordinal numbers there is substitution of "cha" by "sa".

The filling (p|raÓo) of six (channaÑ), (it is called) the sixth (saÔÔho, chaÔÔho).

375. 412. EkÈdito dasass' Ê (805).

EkÈdito dasassa ante Êpaccayo hoti vÈ sa~kyÈp|raÓatthe.

Eko ca dasa ca ekÈdasa, ekÈdasannaÑ p|raÓÊ ekÈdasÊ. PaÒca ca dasa ca paÒcadasa, paÒcadasannaÑ p|raÓÊ paÒcadasÊ (A. i, 142-3). CattÈro ca dasa ca catuddasa, catuddasannaÑ p|raÓÊ cÈtuddasÊ (A. i, 142-3).


P|raÓeti kimatthaÑ? EkÈdasa (Abh. ii, 76), paÒcadasa.

After "eka", one, and others, there is "Ê" of (the end of) "dasa", ten.

Optionally, in the meaning of ordinal numbers, after "eka", one, and others, there is the suffix "Ê" at the end of "dasa", ten.
One and (eko ca) ten (dasa ca), (it is called) eleven (ekÈdasa), the filling (p|raÓÊ) of eleven (ekÈdasannaÑ), (it is called) the eleventh (ekÈdasÊ). Five and (paÒca ca) ten (dasa ca), (it is called) fifteen (paÒcadasa), the filling (p|raÓÊ) of fifteen (paÒcadasannaÑ), (it is called) the fifteenth (paÒcadasÊ). Four and (cattÈro) ten (dasa ca), (it is called) fourteen (catuddasa), the filling (p|raÓÊ) of fourteen (catuddasannaÑ), (it is called) the fourteenth (cÈtuddasÊ).
Why it is said "p|raÓa", filling? To prevent the operation of this rule when there is not filling (ordinal numbers) such as in the following examples: eleven (ekÈdasa), fifteen (paÒcadasa).


376. 257. Dase so niccaÒ ca (806).

Dasasadde pare niccaÑ chassa so hoti.


SoÄasa (Khu. ix, 381).

When there is "dasa', ten, there is always "so" of "cha". 

When the word "dasa", ten, is next, there is always "sa" of "cha".

Sixteen (soÄasa).

377. 0. Ante niggahitaÒ ca (807).

TÈsaÑ sa~kyÈnaÑ ante niggahitÈgamo hoti.


PaÒcadasiÑ (A. i, 142), cÈtuddasiÑ (A. i, 142).

At the end there is the niggahita (Ñ).

At the end of these numbers the niggahita is inserted.

The fifteenth (paÒcadasiÑ), the fourteenth (cÈtuddasiÑ).

378. 414. Ti ca (808).

TÈsaÑ sa~kyÈnaÑ ante tikÈrÈgamo hoti.


VÊsati (M. ii, 257), tiÑsati.

And "ti".

At the end of these numbers "ti" is inserted.

Twenty (vÊsati), thirty (tiÑsati).


379. 258. La da-rÈnaÑ (809).

DakÈra-rakÈrÈnaÑ sa~khyÈnaÑ lakÈrÈdeso hoti.


SoÄasa (Khu. ix, 381), cattÈlÊsaÑ (A. iii, 22).
There is "la" of "da" and "ra".

There is substitution of the numbers "da" and "ra" by "la".

Sixteen (soÄasa), forty (cattÈlÊsaÑ).

380. 255. VÊsati-dasesu bÈ dvissa tu (810).

VÊsati dasa icc' etesu dvissa bÈ hoti.


BÈvÊsatindriyÈni (Abh. ii, 128), bÈrasa manussÈ.

TuggahaÓena dvissa du-di-doÈdesÈ ca honti. DurattaÑ, dirattaÑ (Vin. ii, 28), diguÓaÑ (Vin. iii, 402), dohaÄinÊ (Khu. vi, 279).

When "visati", twenty, and "dasa", ten, follow, there is "bÈ" of "dvi".

There is "bÈ" of "dvi" when "vÊsati", twenty, and "dasa", ten, follow.

Twenty two faculties (bÈvÊsatindriyÈni), twelve (bÈrasa) human beings (manussÈ).
By taking "tu", also "dvi", two, is substituted by "du", "di" and "do". Two nights (durattaÑ, dirattaÑ); two layers (diguÓaÑ), a pregnant woman who has some longing (dohaÄinÊ).

381. 254. EkÈdito dassa
 ra sa~kyÈne (812).

EkÈdito dasassa dakÈrassa rakÈro hoti vÈ sa~kyÈne.


EkÈrasa, ekÈdasa; bÈrasa, dvÈdasa.


Sa~kyÈne ti kimatthaÑ? DvÈdasÈyatanÈni.

In numbers, after "eka", one, and others, there is "ra" of "da".
Optionally, in numbers, after "eka", one, and others, "da" of "dassa" becomes "ra".

Eleven (ekÈrasa, ekÈdasa), twelve (bÈrasa, dvÈdasa).

What is the purpose of saying "sa~kyÈÓe", in numbers? To prevent the operation of this rule when it is not a pure number such as in the compound twelve faculties (dvÈdasÈyatanÈni).

382. 259. AÔÔhÈdito ca (813).

AÔÔha icc' evamÈdito ca dasasaddassa dakÈrassa rakÈrÈdeso hoti vÈ sa~kyÈne.


AÔÔhÈrasa (Abh. ii, 92), aÔÔhadasa.


AÔÔhÈdito ti kimattaÑ? PaÒcadasa, soÄasa (Abh. ii, 93)
.


Sa~kyÈne ti kimatthaÑ? AÔÔhadasiko.

Also after "aÔÔha", eight, and others.

Also optionally, in numbers after "aÔÔha", eight, and others, "da" of "dasa" becomes "ra".

Eighteen (aÔÔhÈrasa aÔÔhadasa).

Why it is said "aÔÔhÈdito", after eight and others? To prevent the operation of this rule when it is not after eight and others such as in the following examples: fifteen (paÒcadasa), sixteen (soÄasa).

Why it is said "sa~kyÈne", in numbers? To prevent the operation of this rule when it is not a pure number such as in the following example: a house that has eighteen posts (aÔÔhadasiko).

383. 253. Dv'-ek'-aÔÔhÈnam ÈkÈro vÈ (815).

Dvi eka aÔÔha icc' etesam anto ÈkÈro hoti vÈ sa~kyÈne.


DvÈdasa (Abh. ii, 74), ekÈdasa (Abh. ii, 76), aÔÔhÈrasa (Abh. ii, 92).


Sa~kyÈne ti kimatthaÑ? Dvidanto, ekadanto
, ekacchanno, aÔÔhatthambho.

Optionally there is "È" of "dvi", two, "eka", one, and "aÔÔha", eight.
Optionally, in numbers the end of "dvi", two, "eka", one, and "aÔÔha", eight becomes "È".
Twelve (dvÈdasa), eleven (ekÈdasa), eighteen (aÔÔhÈrasa).

Why it is said "sa~kyÈne", in numbers? To prevent the operation of this rule when it is not a pure number such as in the following examples: two tusks (dvidanto), one tusk (ekadanto), one roof (ekacchanno), eight posts (aÔÔhatthambho).

384. 407. Catu-cchehi tha ÔhÈ (816).

Catu cha icc' etehi tha Ôha icc' ete paccayÈ honti sa~kyÈp|raÓatthe.


Catuttho (Khu. ix, 51), chaÔÔho (Khu. ix, 55).

There is "tha" and "Ôha" after "catu", four, and "cha", six.

In ordinal numbers, there are the suffixes "tha" and "Ôha" after "catu", four, and "cha", six.

Fourth (catuttho), sixth (chaÔÔho).


385. 409. Dvi-tÊhi tiyo (817).

Dvi ti icc' etehi tiyapaccayo hoti sa~khyÈp|raÓatthe.


Dutiyo (Khu. ix, 49), tatiyo (Khu. ix, 48).

There is "tiya" after "dvi", two, and "ti", tree.
In ordinal numbers, there is the suffix "tiya" after "dvi", two, and "ti", three.

Second (dutiyo), third (tatiyo).

386. 410. Tiye du-tÈpi ca (818).

Dvi ti icc' etesaÑ du ta icc' ete ÈdesÈ honti tiyapaccaye pare.


Dutiyo (Khu. ix, 49), tatiyo (Khu. ix, 48).


ApiggahaÓena aÒÒesu pi dvi icc' etassa duÈdeso hoti. DurattaÑ

CaggahaÓena dvi icc' etassa dikÈro hoti. DirattaÑ (Vin. ii, 28); diguÓaÑ sa~ghÈÔiÑ pÈrupetvÈ (Vin. iii, 402).

Also when "tiya" follows there are "du" and "ta".

When the suffix "tiya" follows, "dvi", two, and "ti", three, are substituted by "du" and "ta".

Second (dutiyo), third (tatiyo).
By taking "api", also when others follows "dvi", two, is substituted by "du". Two nights (durattaÑ).

By taking "ca", "dvi", two, becomes "di". Two nights (dirattaÑ), having wrapped the upper robe in two layers (diguÓaÑ)
.
387. 411. Tesam aÉÉh|papadena aÉÉhuÉÉha-divaÉÉha-diyaÉÉh'-aÉÉhatiyÈ (819).
TesaÑ catuttha-dutiya-tatiyÈnaÑ aÉÉh|papadÈnaÑ aÉÉhuÉÉha-divaÉÉha- diyaÉÉha-aÉÉhatiyÈÈdesÈ honti, aÉÉh|papadena saha nippajjante.

AÉÉhena catuttho aÉÉhuÉÉho (AbhA. i, 336), aÉÉhena dutiyo divaÉÉho, aÉÉhena dutiyo diyaÉÉho (A. i, 231), aÉÉhena tatiyo aÉÉhatiyo (Vin. ii, 156; VvA. 59).

There are "aÉÉhuÉÉha", "divaÉÉha", "diyaÉÉha", "aÉÉhatiya" of those (ordinal numbers) that have "aÉÉha" in front of them.
There are the substitutions "aÉÉhuÉÉha", "divaÉÉha", "diyaÉÉha", "aÉÉhatiya" of "catuttha", fourth, "dutiya", second and "tatiya", third that have "aÉÉha", half, in front of them, (these substitutions) are accomplished along with "aÉÉha".

It is fourth (catuttho) with a half (aÉÉhena),
 (it is called) three and a half (aÉÉhuÉÉho); it is second (dutiyo) with a half (aÉÉhena), (it is called) one and a half (divaÉÉho, diyaÉÉho); it is third (tatiyo) with a half (aÉÉhena), (it is called) two and a half (aÉÉhatiyo).

388. 68. Sar|pÈnam ekasesv asakiÑ(820-3).

Sar|pÈnaÑ padabyaÒjanÈnaÑ ekaseso hoti asakiÑ.


Puriso ca puriso ca purisÈ.

Sar|pÈnam iti kimatthaÑ? HatthÊ ca asso ca ratho ca pattiko ca hatthiassarathapattikÈ
 (Khu. iii, 24).


Asakin ti kimatthaÑ? Puriso.

When not once, there is one remaining of those words having the same form in one remaining not once.
When not once, there is one remaining of those words and letters having the same form.


Man and (puriso ca) man (puriso ca), (they are called) men (purisÈ).

Why it is said "sar|pÈnaÑ", of those words having the same form" To prevent the operation of this rule when the words do not have the same form such as in the following example: elephant and (hatthÊ ca) horse and (asso ca) chariot and (rattho ca) foot soldier (pattiko ca), (they are called) elephants, horses, chariots and foot soldiers (hatthi-assa-ratha-pattikÈ).

Why it is said "asakiÑ", not once? To prevent the operation of this rule when it is once such as in the following example: man (puriso).

389. 413. GaÓane dasassa dvi-ti-catu-paÒca-cha-satta-aÔÔha-navakÈnaÑ vÊ-ti- cattÈra-paÒÒÈ-cha-sattÈsa-navÈ yosu, yonaÒ c' Êsam ÈsaÑ Ôhi ri t' Êt' uti (824).
GaÓane dasassa dvika-tika-catukka-paÒcaka-chakka-sattaka-aÔÔhaka-navakÈnaÑ sar|pÈnaÑ katekasesÈnaÑ yathÈsa~khyaÑ vÊ ti cattÈra paÒÒÈ cha satta asa nava icc' ÈdesÈ honti asakiÑ yosu, yonaÒ ca ÊsaÑ ÈsaÑ Ôhi ri ti Êti uti icc' ÈdesÈ honti, pacchÈ puna nippajjante. 

VÊsaÑ (D. i, 12; M. i, 101), tiÑsaÑ (D. i, 12; M. ii, 301), cattÈlÊsaÑ (D. i, 12; Khu. i, 190), paÒÒÈsaÑ (Khu. i, 190), saÔÔhi (D. i, 50), sattari, sattati (Khu. i, 190), asÊti (Khu. i, 190), navuti (Khu. i, 190).


Asakin ti kimatthaÑ? Dasa.


GaÓane ti kimatthaÑ? DasadasakÈ purisÈ.

In counting, when there is "yo", there are "vÊ", "ti", "cattÈra", "paÒÒÈ", "cha", "satta", "asa", "nava" of two ten, three ten, for ten, five ten, six ten, seven ten, eight ten, and nine ten respectively, and there are "ÊsaÑ", "ÈsaÑ", "Ôhi", "ri", "ti", "Êti", "uti" of "yo".
In counting, when there is "yo", in not once, after having done the one remaining of those words that have the same form, there are the following substitutions respectively of a group of two ten, a group of three ten, a group of four ten, a group of five ten, a group of six ten, a group of seven ten, a group of eight ten, a group of nine ten: "vÊ", "ti", "cattÈra", "paÒÒÈ", "cha", "satta", "asa", "nava", and there are the following substitutions of "yo": "ÊsaÑ", "ÈsaÑ", "Ôhi", "ri", "ti", "Êti, "uti", these are accomplished somehow.

Twenty (vÊsaÑ), thirty (tiÑsaÑ), forty (cattÈlÊsaÑ), fifty (paÒÒÈsaÑ), sixty (saÔÔhi), seventy (sattari), eighty (asÊti), ninety (navuti).
Why it is said "asakiÑ", in not once? To prevent the operation of this rule when there is only once such as in the following example: ten (dasa).

Why it is said "gaÓane", in counting? To prevent the operation of this rule when there is not pure counting such as in the following example: men (purisÈ) that have ten decads (dasadasakÈ)
. 

390. 256. Cat|papadassa lopo t' uttarapadÈdicassa cu co pi navÈ (826).
Cat|papadassa gaÓane pariyÈpannassa tukÈrassa lopo hoti, uttarapadÈdicakÈrassa cu co pi ÈdesÈ honti nava.


Cuddasa (D. i, 50; M. ii, 187), coddasa, catuddasa.

ApiggahaÓena anupapadassÈ pi padÈdicakÈrassa
 lopo hoti navÈ, cassa cu co pi honti. TÈlÊsaÑ, cattÈlÊsaÑ (D. i, 12), cuttÈlÊsaÑ, cottÈlÊsaÑ.

There is elision of "tu", that is in numbers, of the previous word "catu"; also optionally there are the substitutions "cu" and "co" of "ca" which is the beginning of the following word.
Fourteen (cuddasa, coddasa, catuddasa).
By taking "api", even though it is not a previous word, optionally there is elision of "ca" which it is the beginning of the word; also there are "cu" and "co" of "ca". Forty (tÈlÊsaÑ, cattÈlÊsaÑ, cuttÈlÊsaÑ, cottÈlÊsaÑ).

391. 423. Yad anupapannÈ nipÈtanÈ sijjhanti (830).
Ye saddÈ aniddiÔÔhalakkhaÓÈ
 akkharapadabyaÒjanato, itthipumanapuÑsaka​li~gato, nÈmupasagganipÈtato, abyayÊbhÈvasamÈsataddhitÈkhyÈtato
, gaÓana​sa~kyÈkÈlakÈrakappayogasaÒÒÈto, sandhipakativuddhilopÈgamavikÈraviparÊtato, vibhattivibhajanato ca, te nipÈtanÈ sijjhanti.

Those that are not complete (those that cannot be formed by ordinary suttas) are to be formed by this sutta.
Those words whose suttas are not shown by way of letters, words and consonants, by way of feminine, masculine and neuter gender, by way of nouns, prefixes and particles, by way of adverbial compounds, secondary derivatives and verbs, by way of counting, number, time, case, example and names, by way of sandhi, natural form (pakati), strengthening (vuddhi), elision (lopa), insertion (Ègama), changing (vikÈra), reversing (viparÊta), and by way of division of inflections, they come to be accomplished by this sutta (nipÈtanÈ).

392. 418. DvÈdito ko 'nekatthe ca (831).

Dvi icc' evamÈdito kapaccayo hoti anekatthe ca, nipÈtanÈ
 sijjhanti.

Satassa dvikaÑ dvisataÑ, satassa tikaÑ tisataÑ, satassa catukkaÑ catusataÑ, satassa paÒcakaÑ paÒcasataÑ, satassa chakkaÑ chasataÑ, satassa sattakaÑ sattasataÑ, satassa aÔÔhakaÑ aÔÔhasataÑ, satassa navakaÑ navasataÑ, satassa dasakaÑ dasasataÑ, sahassaÑ (JA. i, 138) hoti.

Also in the sense of many there is "ka" after "dvi" and others.

Also in the sense of many there is the suffix "ka" after "dvi" and others, they are accomplished by the "nipÈtanÈ" sutta.

Two groups (dvikaÑ) of hundreds (satassa), (it is called) two hundred (dvisataÑ); three groups (tikaÑ) of hundreds (satassa), (it is called) three hundred (tisataÑ); four groups (catukkaÑ) of hundred (satassa), (it is called) four hundred (catusataÑ); five groups (paÒcakaÑ) of hundreds (satassa), (it is called) five hundred (paÒcasataÑ); six groups (chakkaÑ) of hundreds (satassa), (it is called) six hundred (chasataÑ); seven groups (sattakaÑ) of hundreds (satassa), (it is called) seven hundred (sattasataÑ); eight (aÔÔhakaÑ) of hundreds (satassa), (it is called) eight hundred (aÔÔhasataÑ); nine groups (navakaÑ) of hundreds (satassa), (it is called) nine hundred (navasataÑ); ten groups (dasakaÑ) of hundreds (satassa), (it is called) one thousand (dasasataÑ, sahassaÑ).

393. 415. DasadasakaÑ sataÑ dasakÈnaÑ sataÑ sahassaÒ ca yomhi (832).
GaÓane pariyÈpannassa dasadasakassa sataÑ hoti, satadasakassa sahassaÑ hoti yomhi pare.


SataÑ (D. i, 12-3), sahassaÑ (JA. i, 138).

DvikÈdÊnaÑ taduttarapadÈnaÒ ca nippajjante yathÈsa~kyaÑ. Satassa dvikaÑ (tad idaÑ hoti) dvisataÑ. EvaÑ tisataÑ, catusataÑ, paÒcasataÑ, chasataÑ, sattasataÑ, aÔÔhasataÑ, navasataÑ, dasasataÑ, sahassaÑ hoti.

When "yo" follows, ten groups of ten become "sataÑ", one hundred, and one hundred of ten become "sahassaÑ", one thousand.
When yo follows, ten groups of ten that are included in counting become "sataÑ", one hundred, and ten groups of hundred become ""sahassaÑ", one thousand.

One hundred (sataÑ), one thousand (sahassaÑ).
Of "dvika", a group of two, and others, and of words that follow "sataÑ", hundred, and "sahassaÑ", one thousand, they are to be formed by the "nipÈtanÈ" sutta
. Two groups (dvikaÑ) of one hundred (satassa), this is (tad idaÑ hoti) two hundred (dvisataÑ). Likewise, three hundred (tisataÑ), four hundred (catusataÑ), five hundred (paÒcasataÑ), six hundred (chasataÑ), seven hundred (sattasataÑ), eight hundred (aÔÔhasataÑ), nine hundred (navasataÑ), one thousand (dasasataÑ, sahassaÑ).

394. 416. YÈva taduttari
 dasaguÓitaÒ ca (833).

YÈva tÈsaÑ sa~kyÈnaÑ uttari
 dasaguÓitaÒ ca kÈtabbaÑ.

TaÑ yathÈ? Dasassa gaÓanassa dasaguÓitaÑ katvÈ sataÑ (D. i, 12-3) hoti, satassa dasaguÓitaÑ katvÈ sahassaÑ (JA. i, 138) hoti, sahassassa dasaguÓitaÑ katvÈ dasasahassaÑ hoti, dasasahassassa dasaguÓitaÑ katvÈ satasahassaÑ (D. i, 12-3) hoti, satasahassassa dasaguÓitaÑ katvÈ dasasatasahassaÑ hoti, dasasatasahassassa dasaguÓitaÑ katvÈ koÔi (Khu. iv, 305) hoti, koÔisatasahassassa sataguÓitaÑ katvÈ pakoÔi (AA. iii, 329) hoti. EvaÑ sesÈ pi yojetabbÈ.


CaggahaÓaÑ visesanatthaÑ.

As far as counting goes, beyond them (hundred and thousand) it is multipled by ten.

As far as counting goes, beyond those numbers, multiplication by ten should be done
.

As what? Having multiplied by ten (katvÈ dasaguÓitaÑ) the number ten (dasassa gaÓanassa), there is (hoti) one hundred (sataÑ); having multiplied by ten (katvÈ dasaguÓitaÑ) one hundred (satassa), there is (hoti) one thousand (sahassaÑ); having multiplied by ten (katvÈ dasaguÓitaÑ) one thousand (sahassassa), there is (hoti) ten thousand (dasasahassaÑ); having multiplied by ten (katvÈ dasaguÓitaÑ) one ten thousand (dasasahassassa), there is (hoti) hundred thousand (satasahassaÑ); having multiplied by ten (katvÈ dasaguÓitaÑ) one hundred thousand (satasahassassa), there is (hoti) ten hundred thousand, one million (dasasatasahassaÑ); having multiplied by ten (katvÈ dasaguÓitaÑ) one million (dasasatasahassassa), there is (hoti) ten million (koÔi); having multiplied by hundred (katvÈ sataguÓitaÑ) ten million hundred thousand, there is (hoti) 100,000,000,000,000 (pakoÔi). In this way the remaining should be formed.
"Ca" has the meaning of clasification
.


395. 417. SakanÈmehi (833).
YÈsaÑ pana sa~khyÈnaÑ aniddiÔÔhanÈm adheyyÈnaÑ
 sakehi sakehi nÈmehi nippajjante.

SatasahassÈnaÑ sataÑ koÔi (Khu. iv, 305), koÔisatasahassÈnaÑ sataÑ pakoÔi, pakoÔisatasahassÈnaÑ sataÑ koÔipakoÔi (AA. iii, 329), koÔipakoÔisatasahassÈnaÑ sataÑ nahutaÑ (AA. iii, 329), nahutasatasahassÈnaÑ sataÑ ninnahutaÑ (AA. iii, 329), ninnahutasatasahassÈnaÑ sataÑ akkhobhiÓÊ (Khu. vi, 77), tathÈ bindhu, abbudaÑ (S. i, 153; A. iii, 396; AA. iii, 329), nirabbudaÑ (S. i, 153; A. iii, 396; AA. iii, 329), ahahaÑ (S. i, 154; A. iii, 396; Khu. i, 381-piÔÔhesu pi passitabbaÑ), ababaÑ (S. i, 153; A. iii, 396; AA. iii, 329), aÔaÔaÑ (S. i, 154; A. iii, 396; Khu. i, 381-piÔÔhesu pi passitabbaÑ), sogandhikaÑ (S. i, 154; A. iii, 396; Khu. i, 381-piÔÔhesu pi passitabbaÑ), uppalaÑ (S. i, 154; A. iii, 396; Khu. i, 381-piÔÔhesu pi passitabbaÑ), kumudaÑ (S. i, 154; A. iii, 396; Khu. i, 381-piÔÔhesu pi passitabbaÑ), padumaÑ (S. i, 154; A. iii, 396; Khu. i, 381-piÔÔhesu pi passitabbaÑ), puÓÉarikaÑ (S. i, 154; A. iii, 396; Khu. i, 381-piÔÔhesu pi passitabbaÑ), kathÈnaÑ, mahÈkathÈnaÑ, asa~kheyyaÑ (JA. i, 36).
By their own names.

Those numerals which names are not shown should be formed by their own names.
One hundred (sataÑ) of hundred thousand (satasahassÈnaÑ), (it is called) ten million (koÔi); one hundred (sataÑ) of ten million hundred thousand (koÔisatasahassÈnaÑ), (it is called) 1014 (pakoÔi); one hundred (sataÑ) of 1014 hundred thousand (pakoÔisatasahassÈnaÑ), (it is called) 1021 (koÔipakoÔi); one hundred (sataÑ) of 1021 hundred thousand (koÔipakoÔisatasahassÈnaÑ), (it is called) 1028 (nahutaÑ); one hundred (sataÑ) of 1028 hundred thousand (nahutasatasahassÈnaÑ), (it is called) 1035 (ninnahutaÑ); one hundred (sataÑ) of 1035 hundred thousand (ninnahutasatasahassÈnaÑ), (it is called) 1042 (akkhobhiÓÊ). Likewise, one hundred (sataÑ) of 1042 hundred thousand (akkhobhiÓÊsatasahassÈnaÑ), (it is called) 1049 (bindhu); one hundred (sataÑ) of 1049 hundred thousand (bindhusatasahassÈnaÑ), (it is called) 1056 (abbudaÑ); one hundred (sataÑ) of 1056 hundred thousand (abbudasatasahassÈnaÑ), (it is called) 1063 (nirabbudaÑ). 1070 (ahahaÑ), 1077 (ababaÑ), 1084 (aÔaÔaÑ), 1091 (sogandhikaÑ), 1098 (uppalaÑ), 10105 (kumudaÑ), 10112 (padumaÑ), 10119 (puÓÉarikaÑ)
, 10126 (kathÈnaÑ), 10133 (mahÈkathÈnaÑ), 10140 (asa~kheyyaÑ).

396. 363. TesaÑ Óo lopaÑ (834).

TesaÑ paccayÈnaÑ Óo lopam apajjate.

Gotamassa apaccaÑ Gotamo (Vin. i, 1). EvaÑ VÈsiÔÔho (D. i, 225), Venateyyo (Khu. v, 204), ÈlasyaÑ (A. iii, 364), ÈrogyaÑ (D. i, 69).

The "Ó" of them is elided.

The "Ó" of those suffixed is elided

The offspring (apaccaÑ) of Gotama (Gotamassa), (he is called) Gotamo. Likewise, the offspring (apaccaÑ) of VasiÔÔha (VasiÔÔhassa) (is called) VÈsitho; the offspring (apaccaÑ) of VinatÈ (VinatÈya) (is called) Venateyyo; the state (bhÈvo) of a lazy person (alasassa), (it is called) laziness (ÈlasyaÑ); the state (bhÈvo) of a person without disease (arogassa), (it is called) health (ÈrogyaÑ).

397. 420. VibhÈge dhÈ ca (836).

VibhÈgatthe ca dhÈpaccayo hoti.

Ekena vibhÈgena ekadhÈ. EvaÑ dvidhÈ (Khu. vii, 179), tidhÈ (DhA. i, 171), catudhÈ (D. iii, 153), paÒcadhÈ (AbhA. i, 385), chadhÈ.

C' eti kimatthaÑ? Sopaccayo hoti. Suttaso (A. ii, 207), byaÒjanaso (A. i, 479), padaso (Vin. ii, 25).
There is "dhÈ" in division.
In the meaning of division there is the suffix "dhÈ".

Division (vibhÈgena) by one (ekena), (it is called) "ekadhÈ". Likewise, division (vibhÈgena) by two (dvÊhi), (it is called) "dvidhÈ"; division (vibhÈgena) by three (tÊhi), (it is called) "tidhÈ"; division (vibhÈgena) by four (cat|hi), (it is called) "catudhÈ"; division (vibhÈgena) by five (paÒcahi), (it is called) "paÒcadhÈ"; division (vibhÈgena) by six (chahi), (it is called) "chadhÈ".

Why it is said "ca"? There is the suffix "so". By Sutta (Suttaso), by letter (byaÒjanaso), by word (padaso).

398. 421. SabbanÈmehi pakÈravacane tu thÈ (844).

SabbanÈmehi pakÈravacanatthe thÈpaccayo hoti.

So pakÈro tathÈ, taÑ pakÈraÑ tathÈ, tena pakÈrena tathÈ, tassa pakÈrassa tathÈ, tasmÈ pakÈrÈ tathÈ, tassa pakÈrassa tathÈ, tasmiÑ pakÈre tathÈ (M. i, 157; ii, 23). EvaÑ yathÈ (M. i, 157; ii, 23), sabbathÈ (M. ii, 27), aÒÒathÈ (Vin. i, 116), itarathÈ (VinA. i, 230).

TuggahaÓaÑ kimatthaÑ? ThatthÈ
 paccayo hoti. So pakÈro tathatthÈ
. EvaÑ yathatthÈ, sabbathatthÈ, aÒÒathatthÈ, itarathatthÈ.

After pronouns there is "thÈ" when saying manner.

After pronouns in the meaning of saying manner there is the suffix "thÈ".

That manner (so pakÈro), (it is called) that maner (tathÈ); by that manner (tena pakÈrena), (it is called) by that manner (tathÈ); to that manner tassa (pakÈrassa), (it is called) to that manner (tathÈ); from that manner (tasmÈ pakÈrÈ), (it is called) from that manner (tathÈ); of that manner (tassa pakÈrassa), (it is called) of that manner (tathÈ); in that mamner (tasmiÑ pakÈre), (it is called) in that manner (tathÈ). Likewise, that manner (yathÈ), all manner (sabbathÈ), another manner (aÒÒathÈ), other manner (itarathÈ).
Why it is said "tu"? There is the suffix "tatthÈ". That manner (so pakÈro), (it is called) that manner (tathatthÈ). Likewise, that manner (yathatthÈ), all manner (sabbathatthÈ), another manner (aÒÒathatthÈ), other manner (itarathatthÈ).


399. 422. Kim-imehi thaÑ (845).

KiÑ ima icc' etehi thaÑpaccayo hoti pakÈravacanatthe.

Ko pakÈro kathaÑ (Khu. vi, 149), kaÑ pakÈraÑ kathaÑ, kena pakÈrena kathaÑ, kassa pakÈrassa kathaÑ, kasmÈ pakÈrÈ kathaÑ, kassa pakÈrassa kathaÑ, kasmiÑ pakÈre kathaÑ (Khu. vi, 149). AyaÑ pakÈro itthaÑ (D. i, 31), imaÑ pakÈraÑ itthaÑ, iminÈ pakÈrena itthaÑ, imassa pakÈrassa itthaÑ, imasmÈ pakÈrÈ itthaÑ, imassa pakÈrassa itthaÑ, imasmiÑ pakÈre itthaÑ (D. i, 31).

There is "thaÑ" after "kim" and "ima".
In the meaning of saying manner, after "kim" and "ima" there is the suffix "thaÑ".

What manner? (ko pakÈro), (it is called) what maner? (kathaÑ); what manner? (kaÑ pakÈraÑ), (it is called) what manner? (kathaÑ); by what manner? (kena pakÈrena), (it is called) by what manner? (kathaÑ); to what manner? (kassa pakÈrassa), (it is called) to what manner? (kathaÑ); from what manner? (kasmÈ pakÈrÈ), (it is called) from what manner? (kathaÑ); of what manner? (kassa pakÈrassa), (it is called) of what manner? (kathaÑ); in what manner? (kasmiÑ pakÈre), (it is called) in what manner? (kathaÑ). This manner (ayaÑ pakÈro), (it is called) this manner (itthaÑ); this manner (imaÑ pakÈraÑ), (it is called) this manner (itthaÑ); by this manner (iminÈ pakÈrena), (it is called) by this manner (itthaÑ); to this manner (imassa pakÈrassa), (it is called) to this manner (itthaÑ); from this manner (imasmÈ pakÈrÈ), (it is called) from this manner (itthaÑ); of this manner (imassa pakÈrassa), (it is called) of this manner (itthaÑ); in this manner (imasmiÑ pakÈre), (it is called) in this manner (itthaÑ).

400. 364. Vuddh' Èdisarassa vÈ 'saÑyogantassa saÓe ca (847).
Œdisarassa vÈ asaÑyogantassa ÈdibyaÒjanassa vÈ sarassa vuddhi hoti saÓakÈrake pacccaye pare.

Œbhidhammiko (AbhA. i, 12; JA. i, 234), Venateyyo (Khu. v, 204), VÈsiÔÔho (Vin ii, 11), ÈlasyaÑ (A. iii, 364), ÈrogyaÑ (D. i, 69).

AsaÑyogantasse ti kimatthaÑ? Bhaggavo (M. ii, 242; iii, 281; JA. ii, 73), Manteyyo, Kunteyyo.

When there is a suffix with "Óa", the first vowel of the word, which has not a conjunct consonant at the end, is strengthened.
When a suffix with "Óa" follows, there is strengthening of the beginning vowel of a consonant that is not conjunt and of the vowel of the beginning consonant.


He learns (adhÊte) Abhidhamma (AbhidhammaÑ), (he is called) a person that learns Abhidhamma (Œbhidhammiko); the offspring (apaccaÑ) of VinatÈ (VinatÈya), (he is called) Venateyyo; the offspring (apaccaÑ) of VasiÔÔha (VasiÔÔhassa), (he is called) VÈsitho; the state (bhÈvo) of a lazy person (alasassa), (it is called) laziness (ÈlasyaÑ); the state (bhÈvo) of a person without disease (arogassa), (it is called) health (ÈrogyaÑ).
Why it is said "asaÑyogantassa", of not a conjunct (consonant)? To prevent the operation of this rule when there is a conjunct consonant such as in the following examples: The offspring (apaccaÑ) of Bhaggu (Bhaggussa), (he is called) Bhaggavo; the offspring (apaccaÑ) of Manti
 (MantiyÈ), (he is called) Manteyyo; the offspring (apaccaÑ) of Kunti 
(KuntiyÈ), (he is called) Kunteyyo.

401. 375. MÈ y-|nam Ègamo ÔhÈne (848).

I u icc' etesaÑ Èdibh|tÈnaÑ mÈ vuddhi hoti, tesu ca e-ovuddhÈgamo hoti ÔhÈne.

ByÈkaraÓam adhÊte veyyÈkaraÓiko (D. i, 82; DA. i, 220-Sad. sutta 850), nyÈyam adhÊte neyyÈyiko, ByÈvacchassa apaccaÑ BeyyÈvaccho
, dvÈre niyutto dovÈriko (A. ii, 481-Sad. sutta 854).

[Sutta has not been translated]

When it is appropriate, there is not strengthening of "i" and "u" that are at the beginning, and in those places there is the strengthening "e" and "o".
He learns (adhÊte) grammar (byÈkaraÓaÑ), (he is called) a grammarian (veyyÈkaraÓiko); he leans (adhÊte) logic (nyÈyaÑ), (he is called) a logician (neyyÈyiko); the offspring (apaccaÑ) of ByÈvaccha (ByÈvacchassa), (he is called) BeyyÈvaccho; engaged (niyutto) at the door (dvÈre), (he is called) a door keeper (dovÈriko).

402. 377. ŒttaÒ ca (857).

I u icc' etesaÑ ÈttaÒ ca hoti, rikÈrÈgamo ca ÔhÈne.

Isissa bhÈvo ÈrisyaÑ
, iÓassa bhÈvo ÈÓyaÑ, usabhassa bhÈvo ÈsabhaÑ (S. i, 265), ujuno bhÈvo ajjavaÑ
 (A. i, 93), icc' evamÈdÊ yojetabbÈ.


Y|nam iti kimatthaÑ? ApÈyesu jÈto ÈpÈyiko (Khu. i, 203).

®hÈne ti kimatthaÑ? Vematiko (Vin. iv, 142), opanayiko
, opamÈyiko, opÈyiko (Vin. iii, 57).

Also there is "È".
Also there is "È" of "i" and "u" and in proper place there is the insertion of "ri".
The state (bhÈvo) of a sage (isissa), (it is called) sageness (ÈrisyaÑ); the state (bhÈvo) of debt (iÓassa), (it is called) indebtedness (ÈÓyaÑ); the state (bhÈvo) of a bull (usabhassa), (it is called) bullness (ÈsabhaÑ); the state (bhÈvo) of straight (ujuno), (it is called) straightness (ajjavaÑ).

Why it is said "y|naÑ", of "i" and "u"? To prevent the operation of this rule when there is not "i" and "u" such as in the following example: born (jÈto) in hell (apÈyesu), (he is called) a person born in hell (ÈpÈyiko).
Why it is said "ÔhÈne", in proper place? To prevent the operation of this rule when it is not in the proper place such as in the following examples: engaged (niyutto) in doubt (vimatiyÈ), (he is called) a person who has doubt (vematiko); engaged (niyutto) in bringing near (upanaye), (it is called) engaged bringing near (opanayiko); engaged (niyutto) in simile (upamÈya), (it is called) engaged in simile (opamÈyiko); engaged (niyutto) in an expedient (upÈye), (it is called), engaged in an expedient (opÈyiko).

403. 354. Kvac' Èdi-majjh'-uttarÈnaÑ dÊgha-rassÈ paccayesu ca (858).
Kvaci Èdi-majjha-uttara icc' etesaÑ dÊgha-rassÈ honti paccayesu ca apaccayesu ca.

ŒdidÊgho tÈva: PÈkÈro, nÊvÈro, pÈsÈdo, pÈkaÔo, pÈtimokkho, pÈÔika~kho icc' evamÈdi. 


MajjhedÊgho tÈva: A~gamÈgadhiko, orabbhamÈgaviko icc' evamÈdi.

UttaradÊgho tÈva: KhantÊ paramaÑ tapo titikkhÈ (Khu. i, 41), AÒjanÈgiri (JA. vii, 162), KoÔarÈvanaÑ, a~gulÊ icc' evamÈdi.


Œdirasso tÈva: Pageva (M. i, 188) icc' evamÈdi.


Majjherasso tÈva: Sumedhaso (Khu. i, 17) suvanÓÓadharehi
 icc' evamÈdi.

Uttararasso tÈva: BhovÈdi nÈma so hoti (Khu. i, 70), yathÈbhÈvi guÓena so icc' evamÈdi. AÒÒe pi yathÈjinavacanÈnuparodhena yojetabbÈ.


CaggahaÓena apaccayesu cÈ ti atthaÑ samucceti.

When there are suffixes, sometimes the beginning, middle and end (letters) are lengthened or shortened.
Whether there are suffixes or not, sometimes the beginning, middle of end (letters) become long or short.
First, the beginning letter is lengthened: encircling wall (pÈkÈro); kind of grain (nÊvÈro); mansion (pÈsÈdo); famous (pÈkaÔo); pÈtimokkho; something to be desired or expected (pÈÔika~kho).
The middle is lengthened: Belonging to A~ga and MagadhÈ (A~gamÈgadhiko); a hunter of goats (orabbhamÈgaviko).
The last is lengthened: Patience is the foremost of the ascetic practices (khantÊ paramaÑ tapo titikkhÈ); the mountain AÒjanÈ (AÒjanÈgiri); the KoÔarÈ forest (KoÔarÈvanaÑ); finger (a~gulÊ).
The first is shortened: much more (pageva).

The middle is shortened: wise (sumedhaso); by a torrent of gold (suvaÓÓadharehi).

The last is shortened: He is called BhovÈdi (Brahmin) by name (BhovÈdi nÈma so hoti); he is called YathÈbhÈvi by virtue (YathÈbhÈvi guÓena so). Others are also to be formed not going against the Word of the Conqueror.
By taking "ca" the meaning "apaccayesu ca" is collected.

404. 370. Tesu vuddhi-lopÈgama-vikÈra-viparÊtÈdesÈ ca (859).
Tesu Èdi-majjh'-uttaresu yathÈjinavacanÈnuparodhena
 kvaci vuddhi hoti, kvaci lopo hoti, kvaci Ègamo hoti, kvaci vikÈro hoti, kvaci viparÊto hoti, kvaci Èdeso hoti.


Œdivuddhi tÈva: Œbhidhammiko, Venateyyo icc' evamÈdi.

Majjhevuddhi tÈva: SukhaseyyaÑ, sukhakÈri dÈnaÑ, sukhakÈri sÊlaÑ icc' evamÈdi.

Uttaravuddhi tÈva: KÈli~go (JA. iv, 233), MÈgadhiko (M. i, 287), paccakkhadhammÈ icc' evamÈdi.


Œdilopo tÈva: TÈlÊsaÑ icc' evamÈdi.

Majjhelopo tÈva: KattukÈmo (Vin. ii, 82), kumbhakÈraputto (Vin. i, 50), VedallaÑ icc' evamÈdi.


Uttaralopo tÈva: Bhikkhu, bhikkhunÊ icc' evamÈdi.


Œdi-Ègamo tÈva: Vutto BhagavatÈ (Khu. i, 195) icc' evamÈdi.


MajjheÈgamo tÈva: Sa sÊlavÈ, sa paÒÒavÈ icc' evamÈdi.


Uttara-Ègamo tÈva: VedallaÑ (Vin. i, 50) icc' evamÈdi.


ŒdivikÈro tÈva: ŒrisyaÑ, ÈÓyaÑ, ÈsabhaÑ, ajjavaÑ icc' evamÈdi.


MajjhevikÈro tÈva: VarÈrisyaÑ, parÈrisyaÑ
 icc' evamÈdi.


UttaravikÈro tÈva: YÈni, tÈni, sukhÈni icc' evamÈdi.


ŒdiviparÊto tÈva: Uggate s|riye uggacchati icc' evamÈdi.


MajjheviparÊto tÈva: Samuggacchati, samuggate s|riye icc' evamÈdi.


UttaraviparÊto tÈva: Digu, diguÓaÑ
 (Vin. iii, 402) icc' evamÈdi.


ŒdiÈdeso tÈva: Y|naÑ icc' evamÈdi.


MajjheÈdeso tÈva: NyÈyogÈ icc' evamÈdi.

UttaraÈdeso tÈva: sabbaseyyo, sabbaseÔÔho, cittaÑ icc' evamÈdi. EvaÑ yathÈjinavacanÈnuparodhena sabbattha yojetabbÈ.

In the beginning, middle and end there is strengthening, sometimes elision, sometimes insertion, sometimes change, sometimes reversiong and sometimes substitution.

In the beginning, middle and end by not going against the Word of the Conqueror, sometimes there is strengthening, sometimes elision, sometimes insertion, sometimes change, sometimes reversiong and sometimes substitution.
First, strengthening in the beginning: Œbhidhammiko, Venateyyo.

Strengthening in the middle: sleeping in comfort (sukhaseyyaÑ); generosity (dÈnaÑ) causing happiness (sukhakÈri); virtue (sÊlaÑ) causing happiness (sukhakÈri), etc.
Strengthening in the end: KÈli~go; belonging to MagadhÈ (MÈgadhiko); onw who has realized the Dhamma (paccakkhadhammÈ).
Elision of the beginning: fourty (tÈlÊsaÑ).
Elision of the middle: wishing to do (kattukÈmo); the son of potter (kumbhakÈraputto); VedallaÑ, etc.
Elision of the end: bhikkhu, bhikkhunÊ, etc.
Insertion in the beginning: said (vutto) by the Blessed One (BhagavatÈ), etc.

Insertion in the middle: he is virtuous (sa sÊlavÈ); he is wise (sa paÒÒavÈ), etc.
Insertion in the end: VedallaÑ, etc.

Change in the beginning: sageness (ÈrisyaÑ); indebtedness (ÈÓyaÑ); bullness (ÈsabhaÑ); straightness (ajjavaÑ), etc.
Change in the middle: excellent sageness (varÈrisyaÑ); other sageness (parÈrisyaÑ), etc.
Change in the end: those (yÈni), those (tÈni), happiness (sukhÈni), etc.
Reversion in the beginning: when the sun goes down (uggate s|riye); he goes down (uggacchati)
, etc.

Reversion in the middle: he goes down (samuggacchati); when the sun goes down (samuggate s|riye), etc.

Reversion in the end: two cattle (digu), twofold (diguÓaÑ), etc.
Substitution in the beginning: of "i" and "u" (y|naÑ), etc.

Substitution in the middle: always making effort (nyÈyogÈ), etc.

Substitution in the end: (sabbaseyyo); (sabbaseÔÔho)
, consciousness (cittaÑ), etc. Thus they should be formed everywhere by not going against the Word of the Conqueror.


405. 365. A-y-uvaÓÓÈnaÒ c' È-y-o vuddhÊ (860).
A iti akÈro, i Ê iti ivaÓÓo, u | iti uvaÓÓo, tesaÑ akÈra-ivaÓÓ'-uvaÓÓÈnaÑ È-e- ovuddhiyo honti yathÈsa~khyaÑ, È-Ê-|vuddhi ca
.


Œbhidhammiko, Venateyyo, oÄumpiko.

Pana vuddhiggahaÓaÑ kimatthaÑ? UttarapadavuddhibhÈvatthaÑ, A~gamagadhehi ÈgatÈ ti A~gamÈgadhikÈ (Vin. iii, 37). Nigamajanapadesu jÈtÈ ti negamajÈnapadÈ. Purimajanapadesu jÈtÈ ti porimajÈnapadÈ
. SattÈhe niyutto ti sattÈhikÈ
. Catuvijje niyutto ti cÈtuvijjikÈ
 icc' evamÈdÊ yojetabbÈ.


Vuddhi icc' anena kvattho? VuddhÈdisarassa vÈ 'saÑyogantassa saÓe ca.

"Œ", "e", and "o" are "vuddhi", strengthening, of "a", "i", "Ê" and "u", "|".
"A" is the letter "a" (akÈro), "i", "Ê" are the character "i" (ivaÓÓo), "u" and "|" are the character "u" (uvaÓÓo); "È", "e", and "o" are "vuddhi", strengthening, of the letters "a", "i", "Ê", "u", "|" respectively; also "È", "Ê" and "|" are "vuddhi".
Œbhidhammiko, Venateyyo, oÄumpiko.
Why it it is taken "vuddhi" again? For the purpose of doing "vuddhi" to the last part of the word. They came (ÈgatÈ) from A~gamagadhÈ (A~gamagadhehi), (they are called) those who came from A~gamagadhÈ (A~gamÈgadhikÈ). Born (jÈtÈ) in the district that belongs to the market town (nigamajanapadesu), (they are called) those who were born in the distric that belongs to the market town (negamajÈnapadÈ). Born (jÈtÈ) in the eastern district (purimajanapadesu), (they are called) those who were born in the eastern district (porimajÈnapadÈ). Engaged (niyutto) in seven days (sattÈhe), (they are called) those who are engaged in seven days (sattÈhikÈ). Engaged (niyutto) in the four kind of knowledge (catuvijje), (they are called) those who are engaged in the four kinds of knowledge (cÈtuvijjikÈ). In this way they should be formed.
Why it is said "vuddhi"? For the use of the word "vuddhi" in the sutta "
VuddhÈdisarassa vÈ 'saÑyogantassa saÓe ca" (§400).
Iti nÈma-kappe taddhita-kappo aÔÔhamo kaÓÉo.

Thus ends the eighth division, the secondary derivative chapter in the section on nouns
Taddhita-kappo niÔÔhito.

End of the Secondary Derivative Chapter

� "KattikÈdÊhi" is a bahubbÊhi compound: KattikÈ Èdi yesaÑ, te KattikÈdayo, tehi KattikÈdÊhi.


� Patta~gaÑ (SÊ).


� Chandaso (SÊ).


� BhÈso (K).


� VÈsÈto (K).


� Kunto (SÊ).


� SÈkalo (K).


� Goppimo (SÊ).


� ŒdiggahaÓena tattha niyutto, tad assa atthi, tattha bhavoti ÈdÊsv api ima-iyapaccayÈ honti. Casaddena ikappaccayo ca (R|).


� KaÓ ÓÈ ca (SÊ).


� MÈhisako, mÈhiso (SÊ).


� NÈgaratÈ (SÊ). 


� MÊyo (SÊ).


� MadanÊyanti karaÓe 'dhikaraÓe vÈ anÊyena siddhaÑ (Mog. iv, 69). MadanÊyÈdippasiddhiyÈ KaccÈyanena "tad assa ÔhÈnamÊyo cÈ" ti suttitaÑ, tam iha karaÓe 'dhikaraÓe vÈ anÊyena siddhanti Èha madanÊyanticcÈdi (Mog. paÒcikÈ iv, 69).


� ®hÈnaÑ (SÊ).


� PÈpissiko (SÊ).


� Ime payogÈ sÊhaÄapotthakesu natthi.


� Dasa (SÊ, K).


� AÔÔhÈdito ti kimatthaÑ? Catuddasa (R|).


� DvidaÓÉo, ekadaÓÉo (K).


� DudiÈdesÈ honti. DurattaÑ, dirattaÑ (K). DutiÈdesÈ honti. durattaÑ, tirattaÑ (SÊ, K). ApiggahaÓena aÒÒatthÈ pi dvisaddassa duÈdeso hoti, ca-saddena di ca. Dve rattiyo durattaÑ, duvidhaÑ, duva~gaÑ, dirattaÑ, diguÓaÑ, digu (R|). Tesu padar|pasiddhipÈÔÔho va sundaro. Tena saÑsanditvÈ ayam pi KaccÈyanavuttipÈÔho visodhito.


� If one adds a half it becomes four.


� HatthiassarathapattikaÑ (K).


� UttarapadÈdicakÈrassa (K). PadÈdicakÈrassa (R|).


� AniÔÔha~gatÈ (K).


� SamÈsataddhitÈdito (R|). AbyayÊbhÈvÈdisamÈsataddhitato (Sad.).


� Te nipÈtanÈ (SÊ).


� UttariÑ (SÊ).


� UttariÑ (SÊ).


� AniddiÔÔhanÈm adheyyÈnaÑ r|pÈni (SÊ).


� TatthÈ (Sad.)


� So viya pakÈro tathattÈ (SÊ).


� ByÈvacchassa apaccaÑ veyyÈvaccho (Sad. sutta 853). ByÈvaccassa apaccaÑ veyyÈvacco (SÊ).


� ŒrissaÑ (SÊ).


� ŒjjavaÑ (K). Ujuno bhÈvo ajjavaÑ, pa, saÑyoge Èdirassatta~ ca (R|. 380). Sogatamatavasena pana "ujuno bhÈvo ajjavo" ti ÈkÈro rassam Èpajjati, so ca saddapulli~gattaÑ yebhuyyena (Sad. 857).


� Opanayiko va opaneyyiko (Sad. 237-piÔÔhe).


� SuvaÓÓadharÈhi (K).


� JinavacanÈnuparodhena (SÊ).


� VarÈrissaÑ, parÈrissaÑ (SÊ).


� Digu digunaÑ (SÊ).


� "Œ-Ê-|vuddhi cÈ" ti pÈÔho sÊhaÄapotthake natthi, tatthÈ pi tattha "oÄumpiko" ti padassa pacchÈ "a i u iti avuddhi. Abhidhammiko, vinateyyo, uÄumpiko" ti pÈÔho atthi. Padar|pasiddhiyam pi "casaddaggahaÓam avuddhi sampiÓÉanatthaÑ, avadhÈraÓatthaÑ vÈ" ti vuttaÑ. 


� PurÊjanapadesu jÈtÈ porÊjÈnapadÈ (SÊ).


� SattÈhiko (K).


� CÈtuvejjiko (K).





�please explain what it means in the neuter.


�What does it mean?


�please check.


�please supply the meanings of these.


�please check.


�please check.


�Please supply meanings.


�please check these translations.


�please check this translation.


�please check these translations.


�please check these translations.


�please check this translation.


�please check this translation.


�please check translation.


�please check this translation. "VisesanatthaÑ".


�Please check this. In R|pasiddhi it is 10112 (puÓÉarikaÑ); 10119 (padumaÑ).


�please check this translation.


�is it short or long "i"?


�is it short or long "i"?


�please check.


�please supply these meanings.


�please check.






